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D o m  Je a n  L e c le rc q  (1921-1993) a p u b lié  e n  1953 q u e lq u e s  te x te s  m é d ié ­

v au x  in é d its , san s  v o u lo ir  r é s o u d re  to u s  les p ro b lè m e s  q u ’ils so u le v a ie n t m ais  

e n  les p ro p o s a n t  s im p le m e n t  à la  c u r io s ité  e t à  l ’in té r ê t  des c h e rc h e u rs . P a rm i 

ceu x -c i se tro u v e  u n  « S e rm o n  a n c ie n  s u r  la  p e rsé v é ra n c e  des m o in e s  » 1, te x te  

p lacé  so u s  le n o m  de sa in t  M aca ire  m a is  c i ta n t  la  R èg le  de  s a in t  B e n o ît, 

q u e  J. L e c le rc q  re n o n ç a it  à  d a te r, fa u te  de  c r i tè re s  e x te rn e s  : in c . « F ra tres  

k a r is s im i ,  q u a m q u a m  e t n o t ic ia m  sc r ip tu ra ru m  e t  e a ru m  a s s id u a m  le c tio ­

n e m  h a b e a tis  e t  b e a ti  B e n e d ic t i ,  c u iu s  n o r m a m  te n e tis , in s t i tu ta . . .  » ; des. 

« ... a d  d i u  d e s id e r a ta m  o c iu s  tra n s ire  p a t r ia m ,  in  q u a  c u m  b e a tis s im is  

a n g e l is  e t  f e l i c i s s im is  h o m in ib u s  p e r  in f in i ta  re g n e m u s  sa e c u la  sa e c u lo ru m . 

A m e n  ».

T ra n s m is  p a r  u n e  d iza in e  de  m a n u s c r i ts  à  p a r t i r  d u  x i ie s ièc le , ce te x te  n ’a 

p a s  é té  r e te n u  p a r  L u cas  H o ls te  d a n s  so n  A p p e n d ix  a u  C o d ex  R e g u la r u m  2 e t 

se m b le  ê tre  re s té  in é d it  ju s q u ’à J. L e c le rc q . C e lu i-c i l ’é d ita  d ’a p rè s  tro is  

m a n u s c r its , s a n s  a p p a ra t  c r i t iq u e , m a is  le m u n i t  d ’u n  a p p a r a tu s  f o n t i u m

1. Édité dans J. Leclercq, Analecta monastica 2, Rome 1953 (Studia Anselmiana, 31), 
comme deuxième chapitre, p. 18-27. — Nous citerons les abréviations suivantes : BHL : Biblio­
theca hagiographica latina (SH, 6), Bruxelles, 1906. — CCSL : Corpus christianorum, 
Series latina (Turnhout). — CCCM : Corpus christianorum, Continuatio mediaevalis. — CCM : 
Corpus consuetudinum monasticarum, éd. K. H allinger, Siegburg. — CPG : M. Geerard, 
Clavis Patrum graecorum, Turnhout, 1983. — CPGS : M. Geerard, J. N oret, Clavis 
Patrum graecorum Supplementum, ibid., 1998. — CPL : E. Dekkers et E. Gaar, Clavis Patrum 
latinorum , Turnhout-Steenbrugge, 19953. — CSEL : Corpus scriptorum ecclesiasticorum 
latinorum, Vienne. — HC : Histoire du christianisme des origines à nos jours, dir. J.-M. Mayeur, 
Ch. et L. Pietri, A. Vauchez, M. Venard, 14 vol., Paris, 1990-2001. — SC : Sources chrétiennes, 
Paris. — SH : Subsidia hagiographica, Bruxelles. — Je n’ai pas trouvé de référence à la publication 
de notre sermon par J. Leclercq dans The Sermon, B. M. K ienzle dir., Turnhout, 2000 (Typo­
logie des sources du Moyen Age occidental, 81-83), ni dans la bibliographie v et vi, p. 30-39, ni 
aux ch. v et vi, p. 203-323. Je remercie vivement de leurs remarques et de leurs conseils 
F. Dolbeau et D. Poirel ; ce dernier, spécialement pour la discussion stemmatique et l’établisse­
ment du stemma.

2. Codicis regularum appendix, in quo SS. Patrum exhortationes... Lucas Holstenius... 
edidit, Rome, 1661 ; cf. PL, t. 103, col. 665-702. L  Appendix groupe une partie du contexte de 
notre sermon d’après les Reginenses latini 140 (Fleury, s. ix), 245 (Longpont OCist., s. xii, 
notre codex E) et (pour la seule Admonitio ad filium  spiritualem de saint Basile) 291, fol. 1-8. 
Cf. A. W ilmart, Codices Reginenses latini, I, Vatican, 1937, p. 337-342 et 592-595 ; II, Vatican, 
1945, p. 114.

Revue Mabillon, n.s., t. 19 (= t. 80), 2008, p. 51-76.
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(de la B ib le  à sa in t  J é rô m e  e t à  G ré g o ire  le G ra n d )  e t d ’u n e  in t ro d u c t io n  

m o n tr a n t  la  c o n tin u i té  e n tre  les ex ég èses p a tr is t iq u e  e t m é d iév a le , de 

l ’A n c ie n  T e s ta m e n t  n o ta m m e n t.

I l c o n s id é ra it  l ’a u te u r  c o m m e  u n  « P se u d o -M a c a ire  » 3, san s  c o m m e n ta ire . 

E n  e ffe t, d a n s  so n  é d it io n , de  p e u  a n té r ie u re ,  de « D e u x  a n c ie n n e s  v e rs io n s  de 

la lég en d e  de  l ’ab b é  M aca ire  » 4, il avait m o n tré  c o m m e n t « le n o m  de M aca ire , 

a u  m o y en  âge, é ta it  p a r t ic u l iè r e m e n t  lié , s u r to u t  d a n s  les m ilie u x  m o n a s t i ­

q u es , a u x  c o n s id é ra tio n s  re la tiv e s  à l ’a u -d e là  » 5. I l s ig n a la it  les p r in c ip a le s  

p ièce s  de  ce d o ss ie r  « d o n t  l ’éch ev eau  n ’e s t p as en c o re  e n t iè re m e n t  

d é m ê lé  » 6. J. L e c le rc q  ava it dé jà  t r a d u i t  q u e lq u e s  lig n es  de  ce d o c u m e n t d an s  

L a  v ie  p a r fa i te .  P o in ts  d e  v u e  su r  l ’é ta t  r e l ig ie u x  7, m a is  n e  se m b le  p as y  ê tre  

re v e n u  d a n s  ses tra v a u x  u l té r ie u r s  8.

E n g a g é  d a n s  u n e  é d i t io n  de  la G ra n d e  L e ttr e  (en  g rec) d u  P se u d o -  

M aca ire  9, j ’e n  su is  v e n u  à  p ro s p e c te r  les t r a d i t io n s  la tin e s  p lacée s  sous 

le n o m  de  M aca ire , a u -d e là  de  ce q u i e s t d é jà  c o n n u  10, n o ta m m e n t  la 

le t t r e  la tin e  é d ité e  p a r  A . W ilm a r t  11, d o n t l ’o r ig in a l g rec  a é té  p u b lié  p a r

3. Op. cit. supra (note 1), p. 20. — Nous ne reproduisons pas ici toutes les données citées par 
J. Leclercq.

4. Revue Mabillon, t. 36, 1946, p. 65-79, d’après le Paris, BnF, lat. 2846, recueil factice de 
quatre fragments de manuscrits des ixe et xe siècles.

5. Ibid., p. 68, n. 1, renvoyant au Pseudo-Bede, Homélie 99, PL, t. 4, col. 499-500 et à 
E. Freistedt, Altchristliche Totengedächtnisse und ihre Beziehungen zum Jenseitsglauben 
und Totenkultus der Antike, Münster, 1926, p. 19.

6. Revue M abillon , t. 36, p. 68, n. 1-5. Ma note bibliographique et prosopographique « Les 
Macaire dans l’Occident latin (ive-xiie siècles) », peut être téléchargée sur le site internet : 
http://www.abbaye-liguge.com (par Ressources/Textes).

7. Turnhout, 1948, p. 61 et 72 (cf. infra note 23, et édition, notes 22 et 29).
8. La bibliographie établie par H. Rochais, son socius des voyages littéraires et de l’édition de 

saint Bernard, ne mentionne sous l’entrée « Macaire » que l’article de 1946 : G. Penco, Dom Jean 
Leclercq tra storia e profezia del monachesimo : una svolta epocale, con Bibliografia degli 
scritti di J. Leclercq, di Henri Rochais, Cesena, 2003 (Italia benedettina, 24). L’index des Lettere 
diDom JeanLeclercq (1911-1993), a cura di V. Cattana, C. Galli, H. R ochais, Cesena, 2000, 
ne contient pas d’entrée « Macaire ».

9. Cf. M. Geerard, Clavis patrum graecorum, Turnhout, 1983, no 2415, 2. Clavis Patrum 
graecorum, Supplementum , ibid., 1998, mêmes numéros.

10. La Regula Macarii et les Regulae patrum  sont purement latines (CPL, 1840, 1842, 1859, 
1859a, 1859b ; CPG, 2403). — Angelo Clareno (Pietro di Fossombrone) a traduit en latin la 
Grande Lettre, l’Homélie 25 sous sa forme basilienne et Y Epitome en 150 Chapitres du Ps.- 
Macaire : cf. G. L. Potestà, Angelo Clareno. Dai Poveri Eremiti ai Fraticelli, Rome, 1990 
(Nuovi Studi Storici, 8), Appendice III, p. 315-323 ; B. Gain, « Ange Clareno (f 1337) lecteur et 
traducteur de S. Basile », Archivum franciscanum historicum, t. 92, 1999, p. 329-350. Les 
manuscrits sont : Vatic., Vrbinas lat. 521 (s. xv ; Grande Lettre et 150 Chapitres) ; Florence, 
BNC, Conventi soppressi D.7.2745 (Homélie II, 25 et 150 Chapitres) ; Subiaco, Abbazia Santa 
Scolastica 112 (s. xiv, 150 Chapitres) et 227 (s. xiv, Homélie II, 25 et capitula seuls des CL 
Capitula). Je pourrais revenir ailleurs sur cette traduction. — J. Picot a joint une traduction 
latine à son editio princeps (Paris, 1559) des Cinquante Homélies spirituelles du Ps.-Macaire 
(CPG, 2411) ; elle a été reprise ou modifiée dans les éditions suivantes, jusqu’à Migne, PG, t. 34. 
— Entre 1603 et 1606, pour le P. José de Sigüenza, prieur des hiéronymites de l'Escorial, Pedro de 
Valencia a traduit 34 homélies en latin, deux en castillan, et en latin l 'Epitome en CL Capitula ; 
cet ensemble est maintenant publié : Pedro de Valencia, Obras completas, Vol. IX, Escritos 
espirituales, 1. San Macario, Estudio introductorio J. M. N ieto Ibanez, Edición critica y notas 
A. M. Martîn R odriguez, León, 2001.

11. A. W ilmart, « La lettre spirituelle de l’abbé Macaire », Revue du Moyen Age latin, t. 1, 
1920, p. 58-83. Voir plus loin la note 16.

http://www.abbaye-liguge.com
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W. S tro th m a n n  12 e t P. G é h in  13. L es c a ta lo g u e s  de  la B ib lio th è q u e  n a tio n a le  

de  F ra n c e  m ’o n t  a p p r is  l ’e x is te n c e  de  ce s e rm o n , q u i m ’a in tr ig u é  ; c ’est 

s e u le m e n t a p rè s  u n e  re c h e rc h e  d é jà  av an cée  à  so n  su je t  q u e  la b a se  de 

d o n n é e s  I n  p r in c ip io  ( IR H T ) m ’a in fo rm é  de l ’é d i t io n  de 1953. A p rè s  u n e  

e n q u ê te  s u r  les M aca ire  m é d ié v a u x  14 (les p lu s  su g g es tifs  s e ra ie n t  M aca ire  

d ’H o m b liè re s  e t M aca ire  de  F le u ry , q u i n e  so n t p as  s a in ts ) , c o n s id é ra n t  q u e  

l ’a r t ic le  de  1946 de J. L e c le rc q  e x p liq u e  c o m m o d é m e n t la p s e u d é p ig ra p h ie , 

je  su is  re v e n u  a u  te x te  d u  s e rm o n . L e p lu s  u rg e n t  e s t d o n c  de  le ré é d i te r  

d ’a p rè s  les m a n u s c r i ts  d isp o n ib le s .

1 . M an u scrits

V oici les té m o in s  q u e  n o u s  o n t  fa it c o n n a ître  la  b ase  de  d o n n é e s  M e d iu m  e t 

l ’é tu d e  de  B a tlle  15 ; n o u s  avons c o lla tio n n é  ceu x  p ré c é d é s  d ’u n  sig le.

— A . C h arlev ille -M éz iè res , B M , m s 51 , s. x ii  (abbaye de S ig n y ), fol. 44v-49r.

— J .  C o n ch es , B M , m s  7, s. x iv  (abbaye de  C o n c h e s) , fo l. 171r-174r.

— E l E sc o ria l, R ea l B ib lio te c a  de  S a n  L o ren zo , la t. Q .II .2 2 , fo l. 85-89v.

— L isb o a , B N , A lco b aça  1, s. x ii i  (A lc o b a ç a ) ,n o 30 , fol. 114 (120)-121  (126v).

— C. P a ris , A rse n a l, m s 25 0  B, s. x i i  (S a in t-V ic to r) , fo l. 159r-167r.

— F . P a ris , B nF , la t. 2 1 67 , fo l. 25v-29v, s. x ii  ex .-x iii.

— D . P a ris , B nF , la t. 2 7 80 , fo l. 61 r-69r, s. x ii  ex.

— H . P o rto , B ib l. P u b l .  M u n ., 56  (S. C ru z  31 ), s. x iii , fo l. 27va-30va.

— B . T royes, B M , 1268, s. x ii ,  fo l. 107v-115v  16.

— V atican , P a la t. la t. 844 , s. x v , fol. 259 r-261r.

— E . V a tican , R eg in . la t. 245 , s. x ii  ex . (sa n c ta e  m a r ia e  lo n g ip o n tis ) ,  

fo l. 55r-62r.

— L e id e n , B ib lio th e e k  d e r  R ijk s u n iv e rs ite i t ,  B P  1822 (33), s ig n a lé  p a r  

J. D u fo u r  (L a  b ib lio th è q u e  e t  le  s c r ip to r iu m  d e  M o is s a c ,  G en èv e , 1972, 

p. 93 ), se m b le  c o m p re n d re  la  m ê m e  c o lle c tio n , avec n o tre  s e rm o n .

L a  m a jo r ité  des té m o in s , n o ta m m e n t  les p lu s  a n c ie n s , p ro v ie n n e n t de la 

F ra n c e  d u  N o rd , q u ’o n  p o u r r a i t  su p p o s e r  ê tre  le lieu  d ’o r ig in e  d u  s e rm o n .

12. Die Syrische Überlieferung der Schriften des Makarios, Teil 2, Übersetzung von 
W. Strothmann, Wiesbaden, 1981 (Göttinger Orientforschungen, I/21/2), p. xvi-xxii (CPGS, 
2415/1,2402/2, 2421).

13. P Géhin, « Le dossier macarien de l’Atheniensis 2492 », Recherches augustiniennes, 
t. 31,1999, p. 89-147. La première lettre, avec sa traduction, figure aux p. 104-110. L’identifica­
tion de l'auteur est aux p. 102 sq.

14. Disponible sur le site Internet, voir supra note 6. Voir en bref : G. M ichiels, « Hombliè-
res », DHGE, t. 24,1993, col. 928 sq. (Macarius est abbé en 1052, Henricus en 1059) ; D. Iogna- 
Prat, Ordonner et exclure. Cluny et la société chrétienne face à l’hérésie, au judaïsme et à 
l ’islam, Paris, 1998, p. 53 sq. ; Consuetudines Floriacenses s. xiii, éd. A. Davril, Siegburg, 
1976 (CCM, 10), index p. 488 sur Macaire, abbé de 1144 à 1166. Sur les saints Macaire, orientaux 
et occidentaux, voir Bibliotheca sanctorum, t. VIII, Rome, 1966, col. 409-429.

15. La base Medium recense les reproductions de manuscrits conservées à l'IRHT. C. M. 
Batlle, Die Adhortationes sanctorum Patrum’ (« Verba seniorum ») im lateinischen M ittelal­
ter. Überlieferung, Fortleben und Wirkung, Münster/W , 1972 (Beiträge zur Geschichte des 
Alten Mönchtums und des Benediktinertums, 31), p. 67 pour notre sermon.

16. Ce manuscrit n’est pas répertorié parmi ceux de Clairvaux dans La Bibliothèque de 
Clairvaux du X IIe au X V IIIe siècle, t. 1, Paris, 1979, par A. Vernet et J.-F. Genest, parmi les 
« Manuscrits subsistants » (p. 787), ni dans le tableau des auteurs et des œuvres, (p. 875).
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L ’é tu d e  de C. B a tlle  17 s u r  les A p o p h te g m e s , q u i a  d é p o u illé  e n tre  a u tre s  des 

c a ta lo g u e s  de  n o m b re u s e s  b ib lio th è q u e s  g e rm a n iq u e s  e t b e a u c o u p  e n r ic h i la 

lis te  d es té m o in s  de  la  L e t tr e  de M aca ire  l ’É g y p tie n , n ’a a jo u té  à la  lis te , p o u r  

n o tre  s e rm o n , q u e  le V at P a la t. la t. 844 . U n  d é p o u il le m e n t  g é n é ra l sy s té m a ­

t iq u e  m e t t r a i t  san s  d o u te  a u  jo u r  d ’a u tre s  té m o in s .

2 . C ontexte m a n u scr it

L e c o n te x te  e s t p o u r  le g ro u p e  de  té m o in s  A , B , C, D , E , F , J ,  e t p o u r  les 

m a n u s c r i ts  de L e id e n , de L isb o n n e  e t de l ’E sc u r ia l , u n e  so u s -c o lle c tio n  de 

s e rm o n s  m o n a s tiq u e s  de  C ésa ire  d ’A rles , a u g m e n té e  de  p ièce s  de la  C o llec tio  

g a l l i c a n a  e t d ’o p u sc u le s  d iv e rs  ; p o u r  le V at. P a la t. la t. 8 44 , les A d h o r ta t io ­

n e s  sa n c to ru m  p a tr u m .  S e ra it-c e  le c o m p ila te u r  o u  u n  p o s se s se u r  de  la 

c o lle c tio n  de u a r ia  q u i a u ra i t  ré d ig é  ce s e rm o n  su iv a n t u n  th è m e , o u  des 

so u rc e s  (Jé rô m e , G rég o ire  le G ra n d )  q u i  m a n q u a ie n t  p a rm i la c o lle c tio n  

a n té r ie u re  ? N o u s  n e  p o u v o n s  e n tr e p re n d re  ic i l ’é tu d e  de  la so u s -c o lle c tio n  

c o m m e  te lle , dé jà  b a lisée  p a r  G. M o rin  18.

3 . A n a ly se

A p rè s  u n e  in v ita tio n  à  p e r s é v é re r  d a n s  la v ie  m o n a s t iq u e  (§ 1-2), so n t 

p ro p o sé s  des ex e m p le s  b ib liq u e s . L o th  e t so n  ép o u se , Jo su é  e t C a leb  in v ite n t 

à c o n d u ire  ju s q u ’au  te rm e  l ’a c tiv ité  c o m m e n c é e  (3-5). Jo s e p h  e t N o é  so n t 

d é jà  o cca s io n  d ’in te rp ré ta t io n s  a llé g o r iq u e  e t é ty m o lo g iq u e  ; A b e l, H é n o c h  

le so n t d ’u n e  in te r p r é ta t io n  m o ra le  (6-7), a in s i q u ’A b ra h a m  e t Isaac  (dé jà  

m o in e ) . L ’éch e lle  de  J a c o b  su sc ite  de  n o m b re u s e s  in te rp ré ta t io n s  (8) ; les 

v ach es  p o r ta n t  l ’a rc h e  n e  d é v iè re n t p a s  d u  d ro it  c h e m in  (10). É lie , É lisée , les 

R é k a b ite s  p a ra is s e n t  e n  c o n te x te  h ié ro n y m ie n  (11-12) ; J e a n -B a p tis te , le 

m o in e  d u  N o u v e a u  T e s ta m e n t, É lie , les p re m ie r s  e rm ite s  so n t les m o d è le s  

c la s s iq u e s  d es m o in e s  (13-15).

Avec la t r a d i t io n  (G rég o ire  le G ra n d ) , o n  d is t in g u e  tro is  c a té g o rie s  de 

fid è le s  d a n s  l ’É g lise , p ré d ic a te u r s ,  m o in e s  e t c o n tin e n ts  (ascè tes , c é lib a ta i ­

re s ) , é p o u x , sy m b o lisé s  p a r  N o é , D a n ie l e t Jo b  (16-20). L a  b ie n fa isa n c e  ex igée 

d es c o n iu g a t i  (M t 25) n ’es t p as de m ise  p o u r  les m o in es , q u i o n t  dé jà  re n o n c é  

à to u s  le u rs  b ie n s  e t d o iv e n t se s o u m e ttre  à l ’o b é is sa n c e  (21). L a d is t in c tio n  

e n tre  q u a tre  c a té g o rie s  de  p e rs o n n e s  a u  jo u r  d u  J u g e m e n t p e u t  se ré c la m e r

17. C. M. Batlle, Die Adhortationes sanctorum Patrum’, op. cit. (note 15). Concernant la 
lettre ad filios, nous avons signalé à la Section latine de l’IRHT, pour la base Medium, les 
références qu’ajoute Batlle (voir l’index, p. 336). Ajouter de même le Paris, BnF, lat. 2631 A, 
s. xii, fol. 35-37v, cf. J. Dufour, dans Scriptorium, t. 35, 1981/2, p. 224.

18. S. Caesarii Arelatensis sermones, Pars I, ed. G. M orin, Turnhout, 19532 (CCSL, 103), 
voir les notices sur plusieurs de nos codices, p. xxxvi, xxxviii sq. Cette collection ne comprend 
que les sermons IV-VII aux moines de Césaire, elle est donc dérivée de la collection des dix 
sermons qui semble remonter à Césaire (p. xxxi-xxxix). G. Morin donne la liste des pièces 
annexes (p. xxxvi sq.) que l’on trouve aussi dans les catalogues décrivant nos manuscrits (ainsi 
A. Wilmart cité supra note 2). L’introduction de J. Courreau à Césaire d’Arles, Œuvres 
monastiques, II. Œuvres pour les moines, Paris, 1994 (SC, 398), n’ajoute rien à notre sujet. — 
Voir aussi infra, § 6, dernier alinéa.
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a u ss i de la t r a d i t io n  ; les m o in e s  p e rs é v é ra n ts  ju g e ro n t  les a u tre s  « o rd re s  » 

avec le C h r is t  (22-24). L ’e x h o r ta t io n  fina le  in v ite  à c ro ire  ce la  f e rm e m e n t e t à 

y  te n d re  de to u te s  ses fo rces  : les sa in ts  n o u s  a t te n d e n t ,  h â to n s -n o u s  d ’a lle r  

p a r ta g e r  le u r  jo ie  (25). U n e  o ra iso n  (26) s e r t  d ’envoi.

4 . G enre littéra ire

L ’é tu d e  d u  g en re  l i t té ra ir e  d u  s e rm o n  p a r  J. L e c le rc q  d a n s  L ’a m o u r  d es  

le ttre s  e t  le  d é s ir  d e  D ie u  19 n o u s  a id e ra  à c la sse r  n o tre  te x te  q u i, ju s q u ’à de 

n o u v e lle s  d é c o u v e rte s , e s t le seu l c o n n u  de  so n  a u te u r . C e s e rm o n  a-t-il é té  

p ro n o n c é  ? I l  e s t e n  to u t  cas p le in e m e n t  é c r i t ,  ce n ’e s t p a s  u n  s im p le  p la n , u n e  

s e n te n t ia  20. O n  p e u t  lu i a s s ig n e r  u n  b u t  p ra t iq u e , p a r t ic ip a n t  d u  b o n  sens 

m o n a s t iq u e  m o y en  21 ; il a d a p te  à  u n  p u b lic  c o n v e n tu e l d es  th è m e s  de  la 

t r a d i t io n  p a tr is t iq u e  22, a n n o n ç a n t  u n e  ré fé re n c e  (la R èg le  de sa in t  B e n o ît) , 

u t i l is a n t  p lu tô t  d e u x  a u te u r s  q u ’il n e  m e n tio n n e  p as (Jé rô m e  e t G rég o ire  

le G ra n d ) , c o n c lu a n t avec u n e  o ra iso n  d o n t  la  p ro v e n a n c e , si e lle  n ’es t pas 

o r ig in a le , re s te  à  d é te rm in e r . M ais la  s in c é r ité  de  so n  e n g a g e m e n t e sch a to lo - 

g iq u e  p a ra î t  rée lle  e t a ff le u re  d a n s  sa  p é ro ra iso n .

5 . Sources

S a n s  q u e  la c u l tu r e  p a t r is t iq u e  de l ’a u te u r  y  so it l im ité e  (d ’a u tre s  th é m a ­

t iq u e s  a p p a ra is s e n t) , ce s e rm o n  s ’in s c r i t  n o ta m m e n t  d a n s  q u e lq u e s  c a d re s  

q u e  J. L e c le rc q  a re c o n n u s .

L a  so u rc e  p r in c ip a le  de la  ty p o lo g ie  c o n c e rn a n t  les a n c ê tre s  b ib liq u e s  des 

m o in e s  (§ 11-12) e s t la  le t t r e  58 de  sa in t  J é rô m e  23 :

N os au tem  habem us propositi nostri principes P aulos, A n ton io s, Iu lianos, 
H ilarionas, M acarios ; et ut a d  scripturarum  auctorita tem  redeam , noster p r in ­
ceps H elias, noster H elisaeus, nostri duces f i l i i  prophetarum , qu i h a b ita b a n t in  
agris et so litu d in e  et fa c ie b a n t sib i tabernacula  propter flu e n ta  Iordanis, de h is  
sun t et i l li f i l i i  Rechab, qu i u inum  et siceram  non bibebant, qu i m orabantur in  
tentoriis, qu i dei per H ierem iam  uoce laudantur. [...] Is te  est Io n a d a b ,filiu s  Rechab, 
qui in  R egnorum  libro scribitur currum  ascendisse cum  H ieu  ; et hu iu s f i l i i  sun t, qu i 
in  tabernaculis semper hab itan tes a d  extrem um  propter inruptionem  C ha lda ic i 
exercitus H ieroso lym am  intrare conpulsi hanc p r im a m  ca p tiu ita tem  sustinu isse  
dicuntur.

S u r  les é ta ts  de  v ie  (§ 16), G ré g o ire  le G ra n d  s ’e x p r im e  d a n s  les m ê m e s  

te rm e s , à  p ro p o s  d es tro is  filles de  Jo b  :

P ossunt per tres f i l ia s  tres ordines fid e liu m  designari. Post fi lio s  quippe f i l ia e  
nom inan tur qu ia  p o st apostolorum  conspectam  fo r titu d in e m , tres d is tinc tiones fid e ­
liu m  in E cclesiae conuersatione secutae su n t :  pasto rum  uidelicet et con tinen tium

19. Paris, 1957, p. 160-170.
20. Ibid., p. 161-162.
21. Ibid., p. 163.
22. Ibid., p. 168.
23. Sancti Eusebii Hieronymi epistulae, ed. I. H ilberg, Vienne, 19962 (CSEL, 54), § 5, 3-4, 

p. 534, 6 -  535, 4.
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a tque coniugatorum . Vnde et E zech iel p ropheta  tres liberatos uiros aud isse  se 
asserit : N oe scilicet et D an ie lem  et Iob... 24

L a  fin  d u  s e rm o n  (cf. § 21) d é p e n d  d ’u n e  a u tre  d is t in c t io n , e sc h a to lo g iq u e  

ce lle-là , de G ré g o ire  le G ra n d  25 :

D uae quippe su n t partes, electorum  scilicet, a tque reproborum. S ed  b in i ordines 
sin g u lis  p a rtib u s continentur. A l i i  nam que iud ican tur et p ereun t, a li i  non  iudican- 
tur et pereunt. A l i i  iud ican tur et regnant, a li i  non  iud icantur et regnant. Iud ican tur  
et pereun t quibus dom in ica  inc lam atione d ic itur : E suriu i et non ded istis  m ih i 
m anducare ...

L e v e rse t de  M t 3, 3 /  Is  40 , 3 e s t c ité  (§ 14, 5) so u s  u n e  fo rm e  l i tu rg iq u e  ; 

o n  n e  p e u t  d é c id e r  si l ’o ra iso n  de  c o n c lu s io n  (§ 26) e s t e m p ru n té e  à  u n  

o ra t io n n a ire  ou  c o m p o sé e  p a r  l ’a u te u r  d u  s e rm o n .

6 . M ilieu  d’o r ig in e  ?

I l re s te  de n o m b re u s e s  zo n es  d ’o m b re  s u r  les c irc o n s ta n c e s  d a n s  le sq u e lle s  

ce s e rm o n  a  é té  c o m p o sé . O n  te n te r a  c e p e n d a n t  q u e lq u e s  re m a rq u e s .

L e te r m in u s  p o s t  q u e m  e s t c o n s ti tu é  p a r  les d is t in c tio n s  des § 16 e t 21 

e m p ru n té e s  au x  M o r a l ia  in  Jo b  de G rég o ire  le G ra n d . A u  § 21 , le m o t se n io r  

a u  sen s  de « s e ig n e u r  » s u p p o s e ra it  au  m o in s  la p é r io d e  c a ro lin g ie n n e  26. D an s  

le co u p le  c o n u e r s u s /m a g is te r ,  m a g is te r  p e u t  se r é c la m e r  de  la R èg le  de sa in t 

B e n o ît (P ro l.,  1) ; les e x e m p la  d e  co n v e rs io n s  p ro g re ss iv e s , r a p p e la n t  n o ta m ­

m e n t  a u  c o n u ersu s  l ib re  la  n é c e ss ité  d u  c o n trô le  p a r  u n  su p é r ie u r , so n t 

n o m b re u x  chez  G rég o ire  le G ra n d  27.

L a  p e rsp e c tiv e  de  ce s e rm o n  re s te  in te rn e  à la v ie  c la u s tra le . L es frè re s  

s e ro n t a p p e lé s  à ju g e r  les a u tre s  « o rd re s  », m a is  s e u le m e n t a u  J u g e ­

m e n t  d e rn ie r , s ’ils r e s te n t  fid è le s  à le u r  e n g a g e m e n t. I l  n ’es t p as ic i q u e s ­

t io n  de p ré sé a n c e  s u r  u n  a u tr e  o rd re . C e lu i d es p r é d ic a te u r s  e s t so u m is  a u x  

c r i tè re s  év a n g é liq u e s  (q u e  la v ie  so it c o n fo rm e  à  la  p ré d ic a t io n ) ,  il en

24. Mor. 1,14, 20, éd. M. Adriaen, Turnhout, 1979 (CCSL, 143), p. 34, 31-46. Sur les états de 
vie chez Grégoire, voir R. G illet, « Grégoire le Grand », DSp, t. 6, 1967, col. 872-910, ici 
col. 882-888 (états de vie) ; 885 (rectores,praedicatores) ; H. de Lubac, Exégèse médiévale. Les 
quatre sens de l’Ecriture, I/2 , Paris, 1959, p. 571-572. La typologie des trois états de vie 
rapportée à Noé, Job et Danel/Daniel remonte à Origène, In Ez. Hom. 4, 4-8 (PG, 13, 
col. 699-704) ; cf. F. Chatillon, « Tria genera hominum... », Revue du Moyen Age latin, t. 10, 
1954,169-175, puis principalement à Augustin et Grégoire le Grand. — Grégoire : « Noe, Daniel 
et Iob in quibus uidelicet tribus praedicatores, continentes atque coniugati signati sunt... », 
Hom. in Ez. IV, 5, éd. M. Adriaen, Turnhout, 1971 (CCSL, 142), p. 262, 169-175. — Augustin : 
G. Folliet, « Les trois catégories de chrétiens », Augustinus magister II, 1954, p. 631-644 ; Id., 
« Les trois catégories de chrétiens. Survie d’un thème augustinien », Année théol. august., 
1954, p. 77-96.

25. Mor. in Iob XXVI, 50, éd. M. Adriaen, Turnhout, 1985 (CCSL, 143B), p. 1304 sq.
26. Senior au sens de maître — de la monture, mais aussi des moyens d’en posséder une. 

M. N iermeyer, Mediae latinitatis lexicon minus, Leiden, 1976, p. 956-958, distingue les 
niveaux de seigneurie : 1. le roi ; 9. un seigneur par rapport à son vassal ; 12. un seigneur par 
rapport à des dépendants de statut servile ; 13. = seigneur d’une cité ; 14. maître d’une seigneu­
rie, dès un document de Charles le Chauve (877).

27. Cf. C. Dagens, Saint Grégoire le Grand, culture et expérience chrétiennes, Paris, 1977, 
p. 278-284 et les ch. iv et v.
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ex is te  de b o n s  e t de  m au v a is . D e  m ê m e  p o u r  les c o n iu g a t i , s e lo n  le c r i tè re  

a l t r u is te  de M t 25 . P as q u e s tio n  ic i de b e lla to re s  o u  de m il i te s ,  d 'a g o n is ta e  

c o m m e  d a n s  l ’A p o lo g e tic u s  d ’A b b o n  de  F le u ry  28 ; seu l se n io r  é v o q u e  u n  

m e m b re  d 'u n e  a r is to c ra tie , m a is  p as n é c e s s a ire m e n t en c o re  l 'a n c ie n  d 'u n  

vassa l 29.

D o n c  ce s e rm o n  n e  se m b le  p a s  avo ir é té  ré d ig é  d a n s  l ’o p t iq u e  d ’u n e  

q u e re lle  c o m m e  celle  des in v e s titu re s , e n tre  c le rc s  e t la ïcs 30, ce lles  liées à 

l ’é m e rg e n c e  des ch ev a lie rs  31 ou  les p o lé m iq u e s  e n tre  c h a n o in e s  e t m o in e s  32, 

e n tre  c lu n is ie n s  e t c is te rc ie n s  33. C e r ta in s  a u d i te u r s  ou  d e s tin a ta ire s  so n t-ils  

te n té s  de  s ’im p liq u e r  d a n s  les a ffa ire s  de le u r  lig n ag e  o u  de  fa ire  l ’a u m ô n e  p a r  

eu x -m ê m e s  (21) ? F a u t- il  lie r  c e tte  p ré d ic a t io n  à  l ’a d o p tio n  de  la R èg le  de 

sa in t  B e n o ît p a r  u n e  c o m m u n a u té  (avan t o u  a p rè s  B e n o ît d ’A n ia n e ) , à  la 

ré fo rm e  d 'u n e  c o m m u n a u té  c a n o n ia le  so m m é e  d 'a d o p te r  la  R èg le  b é n é d ic ­

t in e  o u  d 'u n e  c o m m u n a u té  b é n é d ic t in e  p r is e  e n  m a in s  p a r  u n e  abbaye  

ré fo rm a tr ic e  c o m m e  F le u ry , G o rze  o u  C luny , vo ire  m ê m e  C la irv au x , p u is q u e  

les té m o in s  A , E , L isb o a  A lco b aça  1 (A lco b aça  e s t fo n d é  p a r  C la irv au x ) so n t 

de  f ilia tio n  c la rav a llien n e , ce q u i  su g g é re ra it  q u e  B ,  a c tu e l le m e n t  à  T royes, a 

m ê m e  o rig in e  ? S o n  a u te u r  v e u t- il fa ire  o b s ta c le  a u  d é s ir  de ses m e m b re s  de 

se s é c u la r is e r  ? A u  p la n  l i t té ra ir e ,  v eu t-il c o m p lé te r  u n e  c o lle c tio n  de  s e r ­

m o n s  de  C ésa ire , F a u s te  e t a u tre s  p a r  l ’a jo u t de th è m e s  h ié ro n y m ie n s  e t 

g rég o rie n s , ou  p ro lo n g e r  v e rs  l ’a u -d e là  l ’i t in é ra ire  s p ir i tu e l  d re ssé  p a r  l ’E p is ­

tu la  sa n c ta  M a c h a r i i  — à  la q u e lle  le s e rm o n  n ’e s t p a s  jo in t  d a n s  les p lu s  

a n c ie n s  m a n u s c r i ts  ? J. L e c le rc q  n ’a  p a s  ré so lu  ces p ro b lè m e s , u n e  so lu tio n  

s im p le  n 'e s t  p as  en  vue .

U n  m ilie u  e s t c o n n u  p o u r  ses p ra t iq u e s  p s e u d é p ig ra p h iq u e s  : c e lu i q u i a 

p ro d u i t  les R e g u la e  P a tr u m ,  n o ta m m e n t  la  R e g u la  M a c h a r i i .  A . de V ogüé, 

le u r  é d i te u r  34, p ro p o se  de les a t t r ib u e r ,  a in s i  q u e  d ’a u tre s  d o c u m e n ts , à  la 

m o u v a n c e  lé r in ie n n e , a u x  v e-v ie s ièc le s  ; d é jà  A . M u n d ó  les s i tu a i t  e n  P r o ­

ven ce  o u  e n  N a rb o n n a is e  35. C e tte  th è se , re p o u ssé e  p a r  M . C a rr ia s  36 e t 

J. B ia rn e  37, a c c e p té e  p a r  S. P r ic o c o , se m b le  p la u s ib le  à M . L a b ro u sse  38

28. Cf. P. R iche dans HC, 4, p. 826 ; les laici (coniugati de Grégoire le Grand) y sont 
dédoublés en agricolae et agonistae, cf. J. Duby, Les trois ordres ou l ’imaginaire du féoda­
lisme, Paris, 1978, p. 112-118, surtout 115-116.

29. Sur ce dernier sens, ibid., p. 202.
30. Entre 1076 et 1122 surtout, cf. le chapitre de M. Parisse et J. K roczowsKi dans HC, 5, 

p. 118-129.
31. J . Duby, Les trois ordres, op. cit., p. 188, le titre de dominus descend des évêques et des 

comtes aux châtelains.
32. Surtout entre 1120 et 1150, cf. M. Parisse, dans HC, 5, p. 368.
33. Dans les années 1130-1140 surtout, cf. ibid., p. 369-371.
34. Les Règles des saints Pères, éd. A. de V ogüé, Paris, 1982 (SC, 297-298). L’éditeur 

résume la réception de sa thèse dans A. de V ogüé, Histoire littéraire du mouvement monastique 
dans l ’Antiquité, t. 5, Paris, 1998, p. 62 sq.

35. « Les anciens synodes abbatiaux et les Regulae Patrum », in Regula Magistri — Regula 
Benedicti. Studia monastica, éd. B. Steidle, Rome, 1959 (Studia Anselmiana, 44), p. 107­
125.

36. « Vie monastique et règle à Lérins au temps d’Honorat », RHEF, t. 74, 1988, p. 191­
211.

37. J. Biarne, « Moines et rigoristes en Occident », dans HC, 2, Paris, 1995, p. 762 sq.
38. M. Labrousse, E. Magnani, Y. Codou et al., Histoire de l ’abbaye de Lérins, Bégrolles-en 

Mauges, 2005 (Cahiers cisterciens. Des lieux et des temps, 9), p. 63-77.
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e t C l. M . K a s p e r  39, m a is  e s t d isq u a lif ié e  p a r  le r é c e n t co llo q u e  de  L é r in s  40. 

A t t r ib u e r  n o tre  s e rm o n  à  u n  a u te u r  lé r in ie n  ou  in f lu e n c é  p a r  L é r in s  e s t 

m a la isé , ta n t  l ’h is to ire  d u  m o n a s tè re  in su la ire  e s t m a l c o n n u e  d u  VIIe au  

XIe sièc le , v o ire  f r a n c h e m e n t in te r ro m p u e  a u  to u r n a n t  d es  x e e t XIe sièc les. S i 

la  sé r ie  des R e g u la e  P a tr u m  a  d ’a u tre s  o r ig in e s , le p ro b lè m e  es t en c o re  p lu s  

o b scu r . M ais la  q u e s t io n  d ev a it ê tre  p o sée , é ta n t  d o n n é  le c o n te x te  p ro v en ça l 

de  la  c o lle c tio n  de  s e rm o n s  d a n s  n e u f  té m o in s  s u r  onze .

7 . C lassem en t des tém o in s  m a n u scr its , é ta b lissem en t du tex te

a )  A n a ly s e  d e s  v a r ia n te s  n o n  o r th o g ra p h iq u e s , é ta b l is s e m e n t  d u  s te m m a

O n  es t p a r t i  d u  te x te  é d ité  p a r  J. L e c le rc q  (tex te  é ta b li sa n s  a p p a ra t  c r i t iq u e  

d ’a p rè s  D , F  e t le S c o r ia le n s is ) .  L es sig les d es té m o in s  m a n u s c r i ts  o n t  é té  

a t t r ib u é s  p a r  o rd re  c h ro n o lo g iq u e .

L e c le rc q  s ’é c a r te  o nze  fo is de la  to ta l i té  d es  té m o in s  m a n u s c r i ts  (la c o r re c ­

t io n  re la tiv e  à  Isaac  se ra  e x a m in é e  p lu s  lo in ) :

1 a. earum  : eorum  Leclercq || 4 p. his : eis Leclercq || 5 u. aliquando : aliquan ­
tu m  Leclercq || 7 e. quo : quod Leclercq || 10 x. quarum  : quorum  Leclercq || 
11 g. recesserint : recesserunt Leclercq || 18 j. ac : et Leclercq || 18 n. illi designan­
tu r  > Leclercq || 21 f. sic detractor — antea > Leclercq || 23 x. u estiun t + et 
Leclercq | 25 q. ire : uenire Leclercq.

D e u x  le ço n s  fa c il i ta n te s  r e te n u e s  p a r  l ’é d i te u r  so n t a t te s té e s  c h a c u n e  p a r  

u n  té m o in  ; o n  p e u t  les la is se r  a u ss i d a n s  l ’a p p a ra t  :

16 c. sin t : sun t H  Leclercq || 23 v. duorum ... duorum  : duo... duo A  Leclercq.

U n e  fo is le te x te  ra m e n é  à la  to ta l i té  d es té m o in s , les p lu s  p ro c h e s  so n t D  e t 

E ,  q u i e n  d if fè re n t p a r  d e u x  e t tro is  v a r ia n te s  re sp e c tiv e m e n t, p u is  A , B  e t C. 

F  e t J  fo rm e n t  u n e  fam ille  c o n s ta n te , p lu s  é lo ig n ée  ; H  e s t le p lu s  p é r ip h é r i ­

q u e . A  e t C  o n t q u e lq u e s  le ço n s  c o m m u n e s , e t B  avec F J .

V oici les le ço n s  c o m m u n e s  à  p lu s ie u r s  té m o in s , p u is  les v a r ia n te s  de 

té m o in s  iso lés. Q u a n d  il y  a  lieu , o n  d is c u te  e n tre  c ro c h e ts  c a rré s  [...] le sens 

p ro b a b le  de  l ’é v o lu tio n , q u i co n se ille  le ch o ix  de  la le ç o n  se lo n  la c r i t iq u e  

in te rn e .

A B C D E H  vs. F J  (20 occurrences) — 3 o. suae : suo F J  || 6 w. deo > FJ || 6 y. ta larem  
tun icam  ~ F J  || 8 i. illo > F J  || 9 s. exem pla F J  || 10 z. m axim eque : et m axim e 
F J  |  12 i. p ropheta  n arra t : n arra t propheta  ~ H prophetauera t F J  || 15 y. ad : et ad 
F J  || 15 a. fratres — arden ter : sed arden ter fratres karissim i ~ F J  || 16 e. quatuor 
ordines ~ F J  || 19 r. iob et daniel ~ F J  || 21 b. ipsi > F J  || 21 h. desiderat : u u lt F J

39. Avec quelques nuances : Cl. M. Kasper, Theologie und Askese. Die Spiritualität des 
Inselmönchtums Lérins im 5. Jahrhundert, Münster, 1991 (Beiträge zur Geschichte des Alten 
Mönchtums und des Benediktinertums, 40), p. 357 sq.

40. « Nul ne saurait plus assurer qu’il s’agissait de la fameuse ‘Règle des Pères’ » ; l’île semble 
être en état de semi-abandon pour l’époque carolingienne, cf. B. Dumézil, Chronique du 
colloque « Lérins, une île sainte de l’Antiquité tardive au Moyen Age », Revue Mabillon, n.s., 18 
(t. 79), 2007, p. 284-285.
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Il 22 j. electorum  — ordines : ordines electorum  ac rep roborum  ~ F J  || 23 z. esuriui 
+ enim  F J  || 24 c. in  iudicio > F J  || 24 f. his + enim  F J  || 24 h ’. resurgent 
A B C D E H  Leclercq : resu rgun t F J  || 24 j. sua + om nia F J  || 25 m . hoc > FJ. 
[Les omissions paraissent bien des fautes ; les additions en 23 z, 24 f, 24 j sont 
banales.]

A B C D E  vs. F J H  — 14 v. nos A B C D E  : hos F JH  Leclercq [confusion graphique 
possible entre « n  » et « h  » ; « nos » serait la leçon, diffic ilio r , probablem ent cor­
rom pue, de l’archétype ; F J H  ou leur m odèle com m un corrigeraient, car « hos » 
sem ble la leçon plus obvie (ou « nos e ten im  hos »)].
15 b. uobis A C D E  : nobis B F H J  [l’assonance u ia  uobis est d iffic ilio r  ?]
24 g. resu rgun t A B C D E  : resurgen t F H J  Leclercq [« resurgent », texte de la 
Vulgate, est facilitant — ces variantes com m unes à F J  et H  peuvent être for­
tuites.]

A B C D  vs. E F J  /  H  — 8 klm . (il s’agit du patriarche Isaac) :
Ex m agna parte  m onachum  nobis re liqu it perseuerandi A B C D  ;
Ex m agna parte  m onachum  nobis re liqu it [reliquid F] perseuerando E F J  ;
Ex m agna parte  m onachorum  nobis re liqu id  perseuerandi H  ;
Ex m agna parte  m onachu<s exem plu>m  < u> ob is re liqu it perseuerand i Leclercq. 
[C’est le seul de ce groupe de leçons où D  et E  divergent. Ce passage com porte 
certa inem ent une faute de l’archétype, que J. Leclercq a corrigée tacitem ent (les 
crochets obliques sont ajoutés par nous). On propose l’explication suivante : un  
scribe an térieu r à l’archétype, ou l’au teu r lui-m êm e, a omis exem plum  ou fo rm a m , 
en transféran t sa désinence de l’accusatif au m ot m onachus ; un  scribe an térieu r au 
subarchétype de E F J  (ou E  et F J  séparém ent) a corrigé perseuerandi en perseue­
rando, tandis que H  propose une correction  de sa façon.]

A B D E  vs. C F H J — 9 t. sed etiam  A B D E  : sed et C F H J  Leclercq [la sim plification de 
« e tiam  » en « et » sem ble plus naturelle, b ien  que « sed e tiam  » soit un  tou r 
classique — trop  classique].

A B C F J  vs. D E H  —19 s. a iusticia D E H  Leclercq : iusticia A B C F J  [« a  » serait lectio  
d iffic ilio r ].

A C D E H  vs. B F J  — 13 r. m ollibus A C D E H  : et m ollibus B F J  [et serait ajouté par 
certains tém oins com m e le et qu ’ajoute Leclercq en 23 x après uestiun t ?] | 
1 8 1. regnum  caeleste ~ B F J  || 2 4 1. recip ian t m ala A C D E H  : m ala recip ian t ~ BFJ. 
[Ces trois variantes com m unes peuvent ne pas être fo rtu ites et dénoter une paren té  
de BFJ.]

B D E F H J vs. A C  — 4 r. h ierusalem  caelestem  : caelestem  hierusalem  ~ A C  || 7 g. orbe 
pereun te  : pereun te  orbe ~ A C  | 13 u. de eo d ic itu r : d ic itu r de eo ~ A ac Cac | 
23 w. ad iud icium  cum  deo iudices ~ A C . [Ces quatre  lieux variants établissent une 
fam ille, m êm e si le suivant et 9 t (voir supra) les dissocient.]

C D E F H J  vs. A B  — 11 d. m elius est etiam  C D E F H J  : m elius etiam  A B  [l’omission 
accidentelle de est sem ble plus probable que son addition].

L es assez  n o m b re u s e s  v a r ia n te s  de  té m o in s  iso lés  m o n tr e n t  q u ’a u c u n

d ’e n tre  eu x  n e  p e u t  ê tre  le m o d è le  d ’u n  a u tr e  :

A  — 1 c. uolum us uestram  ~ A  || 5 t. com prehenden tu r sententia ~ A  || 7 b. obla­
tionibus : sacrificiis A ac | 8 o. puluno  A ac | 9 v. tribulationes + patesceret 
A ac |  11 f. dom inus uoces ~ A  || 17 f. et > A  || 17 g. assum etur — patriam  iter. A ac 
|  18 k. unus... unus : una... una A || 18 m . illum ... qui : illam ... quae A  | 19 q. et 
> A  | 22 l. ordines > A  | 23 v. duorum ... duorum  : duos... duos A  Leclercq | 
23 y. istis : his A  || 24 d. non s.l. > A ac || 26 v. quia : quare A  || 26 w. praecesserunt 
illuc ~ A .
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B  — 1 b. et > B  H 3 m . respiciente : respicere B ac || 7 a. perduxerin t B || 7 d. per- 
seuerauit + et B  || 8 n. non ten tus B  || 16 d. caritati uestrae ~ B || 22 p. negliga- 
m us B .

C — 2 j. respicere retro  ~ C || 8 h. de te rra  existis ~ C || 8 j. est > C || 9 u. sim plici­
ta te... iusticia ~ C || 10 y. filii + dei Cac || 11 a. ac + cum  C | 12 o. im itari fra tres ~ 
Cac | 13 t. p raecursu rus : p raed ic tu rus Cac uid. | 18 i. m olentes autem  Cac | 
20 v. u idete + fratres C || 22 m . perfectissim e s.l. C 2 || 22 r. am ore dei Cac |  
24 b. sed : et C || 24 i. lege s.l. > Cac || 26 x. et > C.

D — 5 s. perseuerantiae : perseueratione D  || 18 h. a dom ino : dom ino D  || 22 s. sua 
om nia : sua D  || 22 u. ecce nos : ecce D.

E  — 13 s. uestitum  esse ~ E  || 15 x. consortio fru i ~ E ac.

F  — 6 x. sacrificio + dom ino F  || 15 z. recedant F ac || 19 p. etiam  : et F  || 21 c. non et 
~ F  | 21 e. sic de trac to r — sic otiosus quom odo antea Fmg || 26 u. ire s.l. F.

H  — 2 f. u itam  p ristinam  ~ H  || 2 g. m anus H  || 2 i. quando > H  || 4 q. sanguinem  
H  || 7 c. deo > H  || 7 f. perseuerasset : fabricasset H  || 8 l. pa rte  — perseue- 
rand i : m onachorum  parte  re liqu id  nobis perseuerandi H  | 8 q. consurgant
H  || 8 r. u ita  actiua et contem platiua H  || 10 w. p o rtan t archam  dom ini ~ H  || 
11 b. B ethel : beth leem  H  | 11 c. professionem  : confessionem  H  | 11 h. a > 
H  || 12 i. p ropheta  na rra t : n a rra t p ropheta  ~ H prophetauera t F J  || 12 j. curaue- 
ru n t seruare ~ H  || 12 m . babilonia H  || 16 c. sint : sun t H  Leclercq || 18 o. reli- 
q u u n tu r : re linquen tu r H  Leclercq || 19 t. danielem  H  || 21 g’. quod : quam  
H  uid. || 22 k. erun t p o st iudicii ~ H  || 22 n. qu i > H  || 22 o. sedes duode­
cim  : X II sedes ~ H  || 22 q. om nia sua ~ H  || 22 t. pro dei am ore — dere linquun t > 
H  || 24 e erit > H  || 24 h. in  iudicio non  resu rgun t ~ H  || 24 k. christianos bo ­
nos ~ H  || 25 n. ipse est ~ H  || 25 p. tend ite  assidue H  || 26 s. felicissimis : 
fidelissimis H  || 26 t. in  locis — pascuis : in  uberrim is paradisi pascuis, in locis 
beatissim is ~ H .

J  — 2 h. m isistis tunc ~ J  || 3 n. m onachus > J  || 25 
gau J ac.

ipse : ille J  || 25 o. Gloria :

L a  t r a d i t io n  te x tu e lle  e s t d o n c  p e u  c livée , u n e  p a r t ie  des té m o in s  se 

r a t ta c h a n t  d ire c te m e n t  à l ’a rc h é ty p e .

F J  p r é s e n te n t  21 acc o rd s , p lu s  5 p a r ta g é s  avec d ’a u tre s .

F  a d e u x  v a r ia n te s  iso lées  q u e  J  n e  c o m p o r te  p a s  : 6  x . sacrific io  J  re ll. +  

d o m in o  F  ; 21 c. e t n o n  J  re ll.  : n o n  e t ~  F . — D a n s  q u a tre  p assag es  c o rr ig é s  de 

F , J  a  le te x te  c o rr ig é  : 15  z. r e c e d a t J  F pa re ll . : r e c e d a n t  F “° ; 21  e. sic 

d e t r a c to r  q u o m o d o  a n te a  J  F mg re ll. >  F “c ; 2 6  u . ire  F  s.l. ; 27  z. c o tid ie  

h u m il i te r  J  co d d . F  s.l. >  F “c.

J  a  les v a r ia n te s  p ro p re s  su iv a n te s  : 2  h . tu n c  m is is tis  co d d . ~  J  ; 21 d . su a  

co d d . : p o s t  s e c u m  ~  J  >  H  ; 25 n . ip se  : ille  J  ; 25  o. g lo ria  : g au  J*c.

F  e t J  d é p e n d e n t  d o n c  d ’u n  m o d è le  c o m m u n  y. A vec B , ils p e u v e n t se 

r a t ta c h e r  à  u n  s u b a rc h é ty p e  c o m m u n  ß.

A  e t C  o n t  a u ss i u n  a n c ê tre  c o m m u n  a.
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C e tte  s i tu a t io n  p e u t  se r é s u m e r  p a r  le s te m m a  su iv a n t :

b ) R e m a r q u e s  su r  l ’o r th o g ra p h e

L a d ip h to n g u e  a e  e s t r e n d u e  « e » (en  o rd re  de  f ré q u e n c e  d é c ro is sa n te )  p a r  

C, B , E , D , F  ; « e » p a r  les a u tre s  té m o in s , u n e  fois « a e  » p a r  C. N o u s  éc riv o n s  

d o n c  le « e » c éd illé  (e, E ) s a u f  d a n s  les cas su iv an ts .

L e p ré fix e  p ra e -  (p ra ed ica to r , p r a e d ic a re ) ,  e t de  m ê m e  le v e rb e  p r a e ­

bere, s o n t so u v e n t r e n d u s  p a r  u n e  a b ré v ia t io n  (p s u rm o n té  d ’u n  t r a i t  

o b liq u e )  ; D  seu l é c r it  p re -  e n  to u te s  le ttre s . C ’es t c e tte  g ra p h ie  q u e  n o u s  

im p r im o n s .

L a  m a jo r ité  o u  la to ta l i té  d es té m o in s  é c r it  : a rc h a m  ; c o n d e m p n a re  ; 

le t ic ia  ; iu s tic ie ,  k a r is s im i ,  m ic h i, n ic h i l ,  q u a t in u s ,  g ra p h ie s  q u e  n o u s  a d o p ­

to n s , a in s i q u e  ce lles  des n o m s  p ro p re s  : B e th s a m is ,  H e l ia m , H e lis e u m ,  

lh e r e m ia s .

L es g ra p h ie s  p a r t ic u l iè re s  n e  ré v è le n t p a s  de  fam ille  c o n s ta n te .

8 . P r in c ip es de l ’éd ition

N o u s  é d ito n s  le te x te  q u ’a p p u ie  la  m a jo r ité  (ou  u n e  m in o r i té  se m b la n t 

qu a lifiée ) des b r a n c h e s  (au  n iv eau  le p lu s  h a u t) ,  c ’es t-à -d ire  :

— a : A C  com ptan t pour une branche
— D
— E
— H
— ß : B F J  com ptan t pou r une branche.

O n  la isse  d a n s  le te x te  la  b ra c h y lo g ie  s u r  Isaac  m o in e  de to u s  les té m o in s  

co lla tio n n é s , a u  § 8jkl ; la  c o r re c t io n  in c o rp o ré e  a u  te x te  p a r  J. L e c le rc q  

(d ’a p rè s  le S c o r ia le n s is  ?) e s t d a n s  l ’a p p a ra t .

O n  p ro p o se  u n e  d iv is io n  d u  te x te  e n  p a ra g ra p h e s , q u i e s t u tilisé e  

d a n s  les c ita t io n s  de  l ’in t ro d u c t io n  c i-d essu s , c o m p lé té e  p a rfo is  p a r  le 

n u m é ro  de  la lig n e  d a n s  le p a ra g ra p h e  ou  p a r  la  le t t r e  re p è re  de l ’a p p a ra t  

c r i t iq u e .
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9 . T rad u ction

O n  t r a d u i t  p r o p o s i tu m  u n e  fo is p a r  « m o d e  de v ie  », a i lle u rs  p a r  « p ro je t  » 

(p ro p o s , in te n t io n  de v ie , la  v ie  m o n a s tiq u e )  ; c o n u e rsa tio  u n e  fo is p a r  

« m a n iè re  de  v iv re  » (sp o n ta n é e  d a n s  le s ièc le) p u is  « g e n re  de  v ie  ».

Q u e lq u e s  m o ts  so n t a jo u té s  e n tre  c ro c h e ts  c a rré s , p o u r  la  c la r té . L es 

ré fé re n c e s  b ib l iq u e s  so n t ré p é té e s  d a n s  la  t r a d u c t io n .

D a n s  les n o te s , les sig les d é s ig n a n t les liv res  b ib liq u e s  so n t c e u x  de  la B ib le  

de  J é ru s a le m , s a u f  1 R g  - 4  R g  p o u r  les L iv res  de S a m u e l e t d es  R o is 41.

V in c e n t D esprez, o.s.b.

Abbaye Saint-M artin 
de Ligugé (Vienne)

41. Conformément aux Directives pour la préparation des manuscrits de la collection « Sour­
ces chrétiennes », Paris, 2001, § 65, p. 30.
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ÉDITION

SERM O SA N CTI M A CH A RII AD MONACHOS

[1] Fratres karissim i, quam quam  et noticiam  S crip tu rarum  et earum a assiduam  
lectionem  habeatis et beati B enedicti, cuius norm am  tenetis, in stitu ta  etb cotidie 
audiatis et m ente retineatis et opere com pleatis, com m onere tam en fra tern ita tem  
uestram  uolum usc u t gradatim  ad m eliora et excelsiora tendere studeatis. Quia ig itu r 
sancta conuersatio ad m onastica claustra uos perduxit, fratres karissim i, oportet u t 
etd in proposito  uestroe perm aneatis. [2] Nosse nam que debetis quia si quis, quod 
non optam us, ad p ristinam  u itam f red ire  uoluerit, dom inica illa sententia no tab itu r 
qua dixit : N em o  m itten s m anum  suam  a d  aratrum  et respiciens retro ap tus est regno 
D ei 1. A bsit, fratres, a uestra fra tern ita te  talis respectio que uos a regno D ei faciat 
alienos. M anum g quippe ad a ra trum  tunc m isistish, quando uos Deo seruituros 
deuouistis et quando1 m onasticam  professionem  fecistis. N olite ergo retro  respicere1, 
ne a regno D ei m eream ini alienari.

[3] M elius estk enim  cum  L oth in  m onte saluari, qui iccirco declinans  2 in te rp re ­
ta tu r eo quodl m alorum  hom inum  actus declinauerit, quam  cum  eius uxore retro 
respicientem in  s ta tu a m  sa lis  conuerti 3. In  sta tuam  nam que tunc m onachusn conuer- 
ti tu r  quando ad sçcularem  conuersationem  et ad p ristinam  uitam , quam  iam  re li­
quisse uidebatur, au t m ente, quod tolerabilius, au t corpore, quod est grauius, redire 
non tim et. Iste  talis exem plo sue° prau ita tis  aliis condim entum  praebet. [4] Melius 
est sane cum  Iosue et Caleph et eorum  sequacibus te rram  reprom issionis ingredi 
quam  cum  hisp qui ggyptias carnes, p isces et pepones et a ll ia  4 desiderauerun t in 
deserto  m ori. Vos enim  E gyptum  reliquistis, id  est m undum , uos ru b ru m  m are 
transistis, id est baptism a, C hristi sanguineq rubrica tum , uos in  herem o, id  est 
in  m onasticis claustris, conuersam ini, uos m anna pascim ini, id  est disciplinis 
regularibus erudim ini. V idete, fratres, u t sic deinceps uiuatis sine m urm ure , sine 
detractione, sine saecularibus curis, sine carnalibus concupiscentiis, quatinus ad 
te rram  reprom issionis, id  est H ierusalem  celestem r, pervenire m eream ini. [5] M ulta 
enim  de laude perseueran tiçs dicere possum us que om nia in  una D om ini sententia

1 a. earum : eorum Leclercq || b. et > B  || c. uolumus uestram ~ A  || d. et > ACFJ || e. uestro 
proposito ~ ACE  || 2 f. uitam pristinam ~ H  || g. manus H  || h. misistis tunc ~ J  || i. quando > 
H  |  j. respicere retro ~ C || 3 k. est > FJ || l. quod + que uel quia J  || m. respiciente : respicere 
Bac |  n. monachus > J  || o. sue : suo FJ  || 4 p. his : eis Leclercq || q. sanguinem H  || r. cçlestem 
Hierusalem ~ AC  || 5 s. perseueratione D.

1. Lc 9, 62. Ce verset est cité par Grégoire le Grand, Règle pastorale III, 27, l. 147 s., éd. 
B. JuDic (SC, 382).

2. Cf. S. J érôme, Ep. 66, 11, éd. I. H ilberg, Vienne, 19962 (CSEL, 54), p. 661, 11 : « Loth, 
quod interpretatur : ‘Declinans’ » ; Id., De interpretat. nomin. hebr., éd. P de Lagarde, 
Onomastica sacra, Göttingen, 18872, t. I, p. 8, 5, ou dans S. Hieronymi Opera, I, 1, Turnhout, 
1959 (CCSL, 72), p. 68, 5 : « Lot uinctus sive declinatio ».

3. Cf. Gn 19, 26 ; Lc 17, 32.
4. Cf. Nb 11,5. Ce verset est cité par Grégoire le Grand, Moral. in lob XX, 15, l. 78-81, éd. 

M. Adriaen, Turnhout, 1979 (CCSL, 143A), p. 1032 : le peuple de l’Exode préfère les douceurs 
mêlées de la vie présente à la nourriture de grâce que symbolise la manne.
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com prehenduntur*. A it enim  : Q ui perseuerauerit usque in  fin em , h ic  sa luus erit 5. 
Vultis ergo, fratres, conuersi de saeculo salui esse ? Perseuerate non  aliquandou, sed 
usque in  fin em , id estv usque ad C hristum , qu i est f in is  legis a d  iustic iam  om ni 
credenti 6 ; si ergo ceptum  bonum  opus 7 usque ad consum m ationem  perduxeritis, 
uenietis ad eum  finem qui est sine fine, in  quo D eum  laudabitis et uidebitis et 
gaudebitis sine fine.

[6] Quia ergo uos ipsos D eow in sacrificio* obtulistis, caput debetis offerre et 
caudam  8, et cum  patriarcha Ioseph tun icam  ta larem  9y uestire, id est bonum  opus 
quod cepistis ad perseueran tiam  usque debetis perducere u t cum  Paulo apostoloz 
possitis dicere : B onum  certam en certauim us, cursum  consum m auim us, fid e m  
seruauim us, de  reliquo reposita est nobis corona iustic ie  quam  reddet nobis D om inus 
in  il la  d ie  iustus iudex  10. [7] Si enim  sub tiliter a ttendim us, ab ipso m und i exordio 
p lures sanctos inuenim us qui bonum  opus quod ceperant ad op ta tum  perduxerun ta 
finem. A bel quoque in  offerendis oblationibus 11b D eoc sedulus perseueransd, funda­
m enta celestis patriç  12 iecit. Enoch non ferens m und i perniciosa contagia, cum  Deo 
a m b u la u it 13 et, seculi im pedi m entis calcatis, illuc ductus est ub i m agnam  tran q u il­
lita tem  et anim e et corporis possidet. N oe qui ipso suo cognom ine, quoe requies 
in te rp re ta tu r 14, m onachorum  u itam  significat, nisi a consortio et im itatione m alorum  
hom inum  se custodisset et in  fabrica arche perseuerassetf, nequaquam  orbe pereun teg 
rem ansisset nec secundus pater ad m und i ipsius reparationem  fuisset. [8] Qui cum  
A braham  existis de terrah et de cognatione  uestra  et de dom o p a tr is  uestri 15, sine 
A braham  illo1 reuerti non debetis. Cum  illo quoque uobis peregrinandum  est et ad  
m o n ta n a  terre 16 reprom issionis, id est ad celsitudinem  regni cçlestis, conscenden­
dum  u t de uobis etiam  cum  illo d icatu r : C redidit A braham  Deo et repu ta tum  estj 
ei a d  iustic iam  17. Isaac quoque pro sua castitate et innocentia ex m agna parte  
m onachum  nobisk re liqu it perseuerand ilm in D ei seruitio. Iacob dilectissim i patris 
filius, pa tre  et m atre  ac diuitiis relictis, pauperta te  conten tusn, dum  super nudam  
hum um  cubat et lapide pro pu lu inoo u titu r, celi secreta u idet. Cuius scala suspectos

t. comprehendentur sententia ~ A  || u. aliquando : aliquantum Leclercq || v. est A  s.l. ||
6 w. deo > FJ  H x. sacrificio + domino F  || y. talarem tunicam ~ FJ  || z. apostolo paulo ~ H  ||
7 a. perduxerint B || b. oblationibus : sacrificiis Aac || c. deo > H  ||d perseuerauit + et B  ||
e. quo : quod Leclercq || f. perseuerasset : fabricasset H  || g. pereunte orbe ~ AC  || 8 h. de 
terra existis ~ C || i. illo : illó A B  > FJ  || j. est > C || k. monachum nobis : monachus exemplum 
uobis Leclercq || l parte — perseuerandi : monachorum parte reliquid nobis perseuerandi H  || 
m. perseuerandi : perseuerando EFJ || n. contentus : contemptus F H nontentus B  || o. puluno
Aac. 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

5. Mt10, 22.
6. Rm 10, 4.
7. Cf. 1Tm 3, 1.
8. Cf. Ex 29,17.19.22.25.
9. Cf. Gn 37, 23. Ce verset et les précédents illustrent conjointement, comme ici, Y actio 

consummata, dont la tunique longue est le symbole, chez Grégoire le Grand, Mor. in Iob 1,37, 
l. 9-11, éd. M. Adriaen, Turnhout, 1979 (CCSL, 143), p. 58.

10. Cf. 2 Tm 4, 7-8.
11. Cf. Gn4, 4.
12. Cf. He 11, 10.14.16.
13. Cf. Gn 5, 22.
14. Cf. S. Jérôme, De interpretat. nomin. haebr., éd. cit. I, 9, 4, 4 ; CCSL, 72, p. 69, 4 : « Noe 

requies ».
15. Cf. Gn 12, 1. Les mêmes patriarches moins Joseph (Abel, Enoch, Noé, Abraham, Isaac, 

Jacob) sont évoqués plus succinctement par Grégoire le Grand, Mor. IV, 32, 63, l. 15-22, 
CCSL, 143, p. 207.

16. Cf. Gn 12, 8.
17. Ga 3, 6.
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nos facit, ne forte angeli ascendentes 18p illos significent monachos, qui a  saeculi 
actibus a lien i 18 19, m ente ad celestia consurgun tq, et angeli descendentes illos signifi­
cent qui parum per a suo proposito  siue a supernç patrie  in ten tione torpentes, ad 
p ropria  re to rquentur, quam uis in  ascensu et descensu angelorum  possit intelligi 
actiua et contem platiua u itar, sp iritus et littera , predicatores qui et d iu in ita tem  Filii 
D ei et hum anita tem  predicant, caritas D ei et proxim i, in tellectus et operatio, et alia 
quç huic loco possunt aptari. [9] Iob quoque qu i exem plos pacientie suç, non solum  
m onachis, sed etiam t om nibus fidelibus docum enta prebet, prim o de iusticia et 
sim plicitate“ et rec titud ine  et tim ore D ei laudatur, et post tribu lationes sibi illatas de 
perseueran tia  uoce dom inica predicatur. D icit enim  de illo D om inus : E t adhuc  
perseuerat in  innocentia  sua  20. N ichil enim  p rofuerat eum  laudasse de bonis operi­
bus nisi in to rm en ta  et tribu lationes“ perseueran tia  eius patesceret. [10] Longum  est 
autem  in Scrip tu rarum  cam po om nium  sanctorum  u irtu tes  laudare in quibus 
om nium  m onachorum  uita  potest institu i. Fratres dilectissim i, si uobis am or paren ­
tu m  uel am icorum  carnalium  ad m em oriam  red ierit, im itari studete  uaccas que 
archam  D om ini p o rtan tw et B ethsam is pergun t, quarum x filiiy dom i rec lu d u n tu r et ob 
eorum  am orem  a  recto itinere  non declinant 21. Q uibus corda fidelium  m axim equez 
m onachorum  designantur qui, quam uis affectum  paren tum  sentiant, a cepto tam en 
itinere  gressus non deflectunt. [11] H eliam  quoque et H eliseum  et filios p ropheta ­
rum , quos constat ueraciter ueteris testam enti m onachos fuisse 22, im itari curate. 
M elius est enim  cum  H elia C arm elum  23 et cum  Heliseo aca filiis p rophetarum  
Iordanis ripas frequentare , quam  cum  quibusdam  Israelitis carnalibus B ethelb et 
Sam ariam  et B ersabee ciuitates inhabitare 24. M elius est cum  H elia in deserto  subci­
nericium  accipere p a n em  et uas aque  25 quam  post m onachi professionem c delicias 
desiderare carnales. M elius estd etiam  uobis cum  Helia dom inicas audire blandicias 
cui D om inus a ite : Q uid  hic agis, H e lia  26 ?, quam  cum  Israelitis obiurgari quos per

p. ascendentes : descendentes B  || q. consurgant H  || r. uita actiua et contemplatiua ~ H  || 
9 s. exempla FJ || t. etiam : et CFHJ || u. simplicitate... iustitia ~ C || v. tribulationes + 
patesceret Aac || 10 w. portantarchamdomini ~ H  || x. quarum : quorumLeclercq || y. filii + dei 
Cac H z. maximeque : et maxime J  || 11 a. ac + cum C || b. Bethel : Bethleem H  || c. professio­
nem : confessionem H  || d. est > AB  || e. ait dominus ~ B.

18. Gn 28,11-12. Les interprétations qui suivent ne proviennent pas de Grégoire le Grand, 
Mor.V,31,31,l. 19-23, CCSL, 143B, 1985,p. 256 ;XXVIII,1,7,l. 121-123, ibid.,p. 1398 sq.,fai- 
sant allusion à Gn 28,11-12. Mais Grégoire connaît bien le passage entre les vies active et contem­
plative, cf. C. Dagens, Saint Grégoire le Grand, op. cit., p. 158-163 : « La pratique de la vie 
mixte ».

19. Cf. Benedicti regula, 4, 20, éd. R. Hanslik, Vienne, 1960 (CSEL, 75), p. 30. Notre 
sermon atteste la leçon « a saeculi », que transmettent les annotations au ms Saint Gall 914 et des 
codices du Mont Cassin et du Languedoc.

20. Cf. Jb 2, 3, commenté dans Mor. III, 2, 5 de Grégoirele Grand, CCSL, 143, p. 115-116 : 
Ac si aperte dicat : Tu quidem exercuisti malitiam sed ille innocentiam non amisit ; et unde te 
aestimastiprouectum eius imminuere, inde compulsus es eiusprouectui deseruire quia mentis 
innocentiam, quam gloriose tenuit in tranquillitate, gloriosius seruauit in uerbere.

21. Cf. 1 Rg 6, 9-12. Ce verset est commenté plus longuement par Grégoire le Grand, Mor. 
VII, 30, l. 103-105, ibid., p. 367 : ... Amorem quidem per compassionem sentient, sed colla 
posterius non deflectunt. [...] Sic, sic necesse est ut incedere debeant qui [...] arcam Domini 
portant, quatenus per hoc quod propinquorum necessitatibus condolent a coepto rectitudinis 
itinere non declinent. La leçon Bethsamis (ici § 10, 4, l. 104 et 113) est présente au moins dans 
le ms Manchester, John Ryland’s Library 83 (a. 914) de Grégoire, provenant de Cardena en 
Espagne. Cf. l’introduction à ce volume, p. xxi.

22. La lettre 58 de Jérôme mentionnant les héros bibliques qui vont suivre a été citée dans 
l’introduction, § 5, cf. supra l’introduction, note 23.

23. Cf. 3 Rg 18, 42.
24. Cf. 4 Rg 12, 1 ;2 3 ,8  ; 1 C h4,28 ; 2C h 19, 4.
25. Cf. 3 Rg 19, 6.
26. 3 Rg 19, 9.13.
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propheticas uoces D om inusf argu it eo quod recesserin t8 ah uestigiis D om ini 27. 
[12] N ullus denique uestrum  ignorat m elius esse cum  filiis p rophetarum  aridis uesci 
oleribus, quam  cum  diuitiis Giezi uarie ta te  lepre fedari 28. R echabite uero qui, quan ­
tu m  in illis fuit, in  ueteri testam ento  u itam  m onasticam  duxerun t, eo quod oboedierunt 
precep topa tris  su i Ionadab, a D om ino collaudantur. Is ti enim  R echabite, sicut Ihere- 
mias p ropheta  n arra t1, p raecepta patris sui seruare cu rauerun tj. P recep it nam que eis u t 
u inum  non b ibe ren t et dom os non edificarent et uineas non  p lan taren t et rem oti a cete­
ro rum  hom inum  conuersatione seorsum  uiuere studuissen t, qui etk ita precep ta  patris 
suil seruauerun t, quousque p rop te r hostium  incursum  licentiam  habuerunt, babilo- 
niom uero exercitu appropinquante  H ierusa lem  sun t ingressi 29. Hos ergo R echabitasn, 
dilectissim i fratres, im itario studete, u t sicut illi patris suip precep taq seruauerunt, et 
uos p receptis regularibus et m onitis m agistrorum  spiritualium  sitis obedientes.

[13] Veniamus ergo ad m onachum  noui testam enti, Ioannem  scilicet B aptistam , 
qu i p rop te r sanctitatem  et m undiciam  a D om ino uocatus est angelus 30, p rop ter 
arid ita tem  uitç dici potest m onachus, quem  nos dicere possum us angelum  te rrenum  
et hom inem  celestem , quem  D om inus plus quam  prophetam  esse docet, quem  et 
arund inem  uento  agitatam , m ollibusr esse uestitum s negat, qu i et ab angelo in  spiritu  
et u ir tu te  Heliç D om inum  p raecu rsu rust praedicatur, et ab ipso D om ino de eo 
d ic itu r“ : S i u u ltis  scire, Ioannes ipse est H elia s  31. [14] N osv etenim  duos uiros 
magnificos exordium  m onastici ordinis p retu lisse credim us : quorum  unus igneis  
equis 32 in celum  legitur raptus, alter uero ante prophetasse quam  natus sit, quorum  
exem pla, fra tres karissim i, in  ordine m onastico quia sectari cepistis, debetis sollicite 
curare u t ab eiusw recto tram ite , id est m onastica uita, nullatenus recedatis ; qui enim  
ait : P arate u iam  D om ino, rectas fa c i te  sem itas D ei nostri 33, om nes flexiones a recto 
itinere  excludit. [15] Hos secuti sun t Paulus et A ntonius 34 et m ulti huius propositi 
sectatores, qui iccirco laudibus ex to llun tur quia a cepto itinere  nullatenus leguntur 
deuiasse. Qui ergo eorum  fru i consortiox in  eterna patria  desiderat et m aioris pugne 
cursum  in hac u ita quam  alii fideles suscipit, sciat se si leg itim e  certauerit 35 ady 
m aiora prem ia p e ruen tu rum , tan tu m  u t, om nibus occasionibus exclusis, a tram ite  
recti itineris non  recedatz. H ec uia , ait P ropheta , non  declinabitis ab ea neque ad  
dexteram  neque a d  sin istram  36. Hanc uiam  p rofiten tur se israelite perrecturos dum  
d icun t : Via regia gradiem ur  37. N equaquam  enim  tep ide  38, fra tres carissimi, sed 
arden tera in  hac uia uobisb incedendum  est.

f. dominus uoces ~ A  || g. recesserint : recesserunt Leclercq || h. a > H  || 12 i. propheta 
narrat : narrat propheta ~ H  prophetauerat FJ  || j. curauerunt seruare ~ H  || k. et > FJ  || l. sui 
patris ~ FJ  H m. babilonia H  || n. Rechabitas > FJ  || o. imitari fratres ~ Cac || p. sui > FJ  || 
q. prgcepta sui patris ~ C || 13 r. et mollibus BFJ || s. uestitum esse ~ E  || t. praecursurus : 
praedicatur Cac || u. dicitur de eo Aac Cac || 14 v. nos : hos DFJ || w. eius : eorum FJ  || 15 
x. consortio frui ~ Eac || y. ad : et ad FJ  || z. recedant F “c || a. fratres... ardenter : sed ardenter 
fratres karissimi ~ FJ  || b. uobis : nobis FJH.

27. Cf. 4R g18, 6.
28. Cf. 4R g5.
29. Cf. Jr 35 ; S. Jérôme, Ep. 58, 5, 3-4, cf. l’introduction, note 23 et supra, note 22. Ce 

chapitre de Jérémie n’est pas cité dans les Mor. in Iob.
30. Cf. Mc 1,2.
31. Mt 11, 7-14.
32. Cf. 4 Rg 2,11.
33. Cf. Mt 3, 3 ; Is 40, 3 ; antienne de Magnificat du mardi de la deuxième semaine de l’Avent 

(... Dei nostri).
34. Cf. S. Jérôme, Ep. 58, 5, 3, cf. l’introduction, note 23.
35. Cf. 2T m 2, 5.
36. Is 30, 21.
37. Nb21, 22.
38. Cf. Benedicti Regula  5, 14 : « non tepide, non tarde », éd. R. Hanslik, Vienne, 1960 

(CSEL, 75), p. 37.
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[16] Nosse nam que debet uestra  fra tern itas quod tres sin tc ordines fidelium  in 
p resen ti ecclesia, et in  die iudicii in ter bonos et malos quatuor 39. Sed p rius com m en­
dandi sun t uestre  carita tid presentis ecclesiç ordines, sic dem um  ordinatim  tran seu n ­
dum  est ad ordines qua tuo re qui in  diee iudicii e run t. [17] Tres nam que ordines 
electorum  nobis D om inus in  euangelio com m endat dicens : In  d ie  illo  duo  erunt in  
agro, unus relinquetur et unus assum etur, et1 duo in  lecto unus assum etur et unus 
relinquetur, et due  m olentes, una  assum etur et una  relinquetur  40. Per duos in  agro  
designatur ordo p red icato rum  qui agrum  presentis çcclesiç laborando excolunt. Per 
u num  qui assum itur designantur illi predicatores qu i recte p red ican t et bene u iuun t, 
isti assum un tu r in celum . Per illum  qui relinquitur, illi designantur predicatores qui 
suum  negligunt m in isterium  et ob hoc a Deo re linquuntur. Per duos in  lecto m ona­
chorum  et con tinen tium  ordo exprim itur. Per lectum  enim  ubi requies queritur, 
requies intelligitur. M onachorum  nam que ordo, dum  a tem poralibus et secularibus 
curis quiescit, quasi in  lecto iacet 41. Sed in  hoc ordine qu i bene laborauerit et suum  
propositum  ad perfectum  usque perduxerit assum etur in  celestem  pa triam g, qu i uero 
suum  neglexerit uo tum  relinquetur. [18] Q uapropter uestram  horto r dilectionem , 
fratres karissim i, u t sic in  uestro decertetis proposito  quatinus ah D om ino m eream ini 
assum i, non  derelinqui. Per duas  au tem  m olentes ', u ita  designatur coniugatorum  que 
p rop te r curas acj fluctuationes m und i molç com paratur. V nde et fem ininum  genus 
posuit due molentes, sed de his unus assum itur et unusk relinquitu r. Per unum  
m olentem  qui assum itur designantur illi coniugati qui illa sex opera m isericorditer 
im plen t que D om inus in  euangelio com m em orat 42, pro quibus ad celeste regnum ' 
m eren tu r assum i. Per illum  uero qu im relinquitur, illi designanturn qui, m isericordie 
opere torpentes, a D om ino re lin q u u n tu r“. [19] Hos tres ordines etiam p in P ropheta  
reperim us ub i scrip tum  est : E t si fu e r in t  tres uiri in  m edio  eius N oe, D a n ih e l e tq 
Iob r, ipsi ae iu s titia  sua  liberabunt an im a s suas, a it  D om inus exercituum  43. Per Noe 
qui archam  rexit in  undis ordo p red icato rum  designatur, qui ecclesiam in hac pere ­
grinatione regunt. Per D anihelt autem  continen tium  ordo exprim itur, qu i in  aula regis 
positus u irtu tem  continentie seruare cu rau it 44. Per Iob nam que coniugatorum  expri­
m itu r u itau, qui uxoris insip ientiam  increpau it et filios docuit form am  recte 
u iuend i 45. [20] Videte, fra tres dilectissim i, quod uos in ter istos tres ordines desi­
gnati estis. V idetev u t sic uiuatis in lecto, id est in  m onastico uoto, u tw assum i 
m eream ini adx u itam  çternam . V idete u t continentiam  D anihelis im itari curetis. 
C urate uestrum  custodire propositum , curate cotidie ad celestem  tendere7 patriam . 
Caritatis au tem  u irtu tem  ante om nia habere curate, quia ipsa est uia per quam  
ascenditu r adz cçlum . Necesse nam que est illis qui res huius m und i habent u t illas

16 c. sint : sunt H  Leclercq ||d caritati uestrae ~ B  || e quatuor ordines ~ FJ  || e’ in die : inde 
D H 17 f. et > A  H g. assumetur — patriam iterauit Aac || 18 h. a > D || i. molentes autem ~ Cac 
H j. ac : et Leclercq || k. unus... unus : una... una A  || l. regnum caeleste ~ BFJ || m. illum... qui : 
illam... quae A  | n. illi designantur > Leclercq | o. relinquuntur : relinquentur H  | 19 
p. etiam : et F  || q. et > A  || r. daniel et iob : daniel iob A  iob et daniel FJ || s. a > ABCFJ || 
t. danielem H  || 20 u. uita exprimitur ~ AC  || v. uidete + fratres C || w. ut : quatinus FJ  (-te-) || 
x. ad : in E FJ || y. tendite H  || z. ad : in A.

39. La fin du sermon dépend de Grégoire le Grand, Mor. in Iob XXVI, 27, l. 50-51, éd. 
M. Adriaen, CCSL, 143B, 1985, p. 1304 sq. : Duae quippe sunt partes, electorum scilicet, atque 
reproborum. Sed bini ordines eisdem singulis partibus continentur. A lii namque iudicantur et 
pereunt, alii non iudicantur et pereunt. A lii iudicantur et regnant, alii non iudicantur et 
regnant. Iudicantur et pereunt quibus dominica inclamatione dicitur : Esuriui et non dedistis 
mihi manducare... Grégoire cite Is 3, 14 au § 51, l. 73-74, p. 1305.

40. Lc 17, 34-35.
41. Cf. J. LECLERcq, op. cit. (supra n. 1), p. 20, n. 3.
42. Cf. Mt 25, 35-36.
43. Ez14, 20.
44. Cf. Dn 1, 8-16.
45. Cf. Jb 1, 4-5 ; 2, 9-10.



68 V. DESPREZ

indigentibus d is tribuan t, si caritatis u irtu tem  habere desiderant. Vobis uero qui resa 
huius m und i non habetis, quas pro D ei am ore reliquistis, sufficit ad salutem  bona 
uoluntas. [21] M ultum  nam que donat ille m aius qu i se ipsum  Deo donat :  se ipsum  
Deo donat qu i et suis et sibi ipsib renun tia t. R enuntiare  suis m u lto rum  est, renuntiare  
au tem  sibi paucorum  ; suis ergo et nonc sibi renun tia t qui suas facultates d im ittit et 
uicia secum  po rta t 46 5. Ille uicia suad secum  p o rta t qui post conuersionem  sic uu lt 
esse iracundus quom odo antea, sic de trac to r quom odo anteae, sic otiosus quom odo 
anteaf ; qu i u u lt facere magis quodg ipse desiderath quam  quod alius illi im perat, se 
ipsum  adhuc non reliqu it. Ille m u ltum  donat qui se ipsum  re liqu it et in tra  sem etip- 
sum  dicit : Vt iu m en tu m fa c tu s  sum  ap u d  te  47. S icut enim  senior ium ento  secundum  
suam  uolun tatem  utitur, sic conuersum  qui se ipsum  re liqu it a m agistro 48 regi 
oportet.

[22] Iam  m anifestii sun t uobis tres electorum  et rep roborum  ordinesj qu i in 
p resen ti sun t ecclesia. V eniendum  est nunc ad quatuor ordines qui e ru n tk in die 
iudicii. D uo nam que erun t ordines electorum  et duo reproborum . E t quia uos eritis in 
prim o ordine, id est iudices cum  Deo et A postolis, uolum us ipsos quatuor ordines' 
m anifestissim e et lucidissim e tradere . Si enim  u itam  uestram  perfectissim em custo ­
dieritis, iudices cum  Deo et A postolis eritis aliorum  hom inum . Ipse uobis fidelissime 
p ro m ittit : Vos, inqu it, qu in secuti estis me, in  regeneratione cum  sederit f i l iu s  
hom in is  in  sede m a iesta tis  sue, sedeb itis et uos super sedes duodecim 0 iudicantes  
duodecim  tribus Israel 49. T antam  gratiam  non negligatisp, fratres dilectissim i, quia 
haec sententia ad omnes p ertin e t qui sua om niaq dere linquun t pro D ei am orer. Illi 
ig itu r qui sua om nias dere linquun tt cum  Petro apostolo possunt dicere : D om ine, ecce 
nosu reliquim us om n ia  et secuti sum us te, q u id  ergo erit nobis 50 ? A it illi Iesus : 
Iudices aliorum  in die iudicii eritis. [23] Nosse nam que debetis, fratres, quod quatuor 
ordines e ru n t in  die iudicii : duorum  bonorum  et duo rum v m alorum . P rim us ordo

a. res s.l. C || 21 b. ipsi > FJ  || c. non et ~ F   ̂ d. sua : post secum ~ J  > HLeclercq y e. sic 
detractor quomodo antea Fmg || f. sic detractor — sic otiosus quomodo antea > Leclercq ||
g. quod : quam H  ut uid. || h. desiderat : uult FJ  || 22 i. manifesti : manifesta Leclercq || 
j. electorum — ordines : ordines electorum ac reproborum ~ FJ  || k. erunt post iudicii ~ H  || 
l. ordines > A  || m. perfectissime s.l. C2 || n. qui > H  || o. sedes duodecim : XII sedes ~ H  || 
p. negligamus B  || q. omnia sua ~ H  || r. amore Dei ~ Cac || s. omnia > D || t. pro dei amore — 
derelinquunt > H  || u. nos > D || 23 v. duorum... duorum : duo... duo A  Leclercq.

46. Grégoire le Grand, Hom. in Euang., XXXII, 1, l. 17-20 : Et fortasse laboriosum non 
est homini relinquere sua, sed ualde laboriosum est relinquere semetipsum. Minus quippe est 
abnegare quod habet, ualde enim multum est abnegare quod est (cf. Augustin, Conf. X, 8, 
64-70, CCL, 27, p. 162-163) ; XXXII, 2, l. 31-48 : Nec tamen sufficit nostra relinquere, nisi 
relinquamus et nos. Quid est quod dicimus : Relinquamus et nos ? [...] Sed aliud sumus per 
peccatum lapsi, aliud per naturam conditi ; aliud quod fecimus, aliud quod fac ti sumus. 
Relinquamus nosmetipsos quales peccando nos fecimus, et maneamus nosmetipsi quales per 
gratiam facti sumus... ; éd. R. Étaix, Turnhout, 1999 (CCSL, 141), p. 278-279. Sur les conver­
sions extérieure et intérieure chez Grégoire, cf. C. Dagens, Saint Grégoire le Grand, op. cit., 
Paris, 1977, p. 247-257.

47. Ps 72, 23, cité par Benedicti Regula  7, 50, éd. R. Hanslik, CSEL, 75, p. 49 : la bête de 
somme sert d’exemplum d’humilité dans le travail. — Sur senior, voir supra l’introduction, § 6, 
note 29.

48. Le couple conuersus/magister renvoie plutôt aux Dialogues de Grégoire le Grand : 
Exhilaratus est conuersus (II, 18, éd. A. de V ogüé, SC, 260,1979, p. 194) ; Théopropus est con­
verti par les admonitions du père Benoît (II, 17,1, p. 192). Honorat de Fondi a été formé en vue 
de la vie régulière par le magistère de l’Esprit Saint : « conuersationis... magisterium... magistri 
intimi » (I, 1, 6, p. 22). Autres exemples, cf. C. Dagens, op. cit. supra (note 46), p. 278-284, 
284-299 sur sa propre conversion et p. 299-305 sur celle de Benoît. — Dans notre sermon, on aura 
noté les appels à la disciplina (4, 5), aux enseignements des maîtres spirituels (12, 10).

49. Mt19, 28.
50. Mt19, 27.
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saluabitur et non iudicabitur, id  est qu i sua om nia derelinquun t, qu i cum  Deo iudices 
ad iudicium w uenient, u t est illud  Ysaiae : D om inus a d  iud ic ium  ueniet cum  seniori­
bus p o p u li  51. Ipsi alios iud icabun t et non  iud icabun tu r ab aliis. Secundus ordo 
iud icab itu r a tque saluabitur, id  est boni christiani qu i et res hu ius m und i possident et 
illas cotidie in pauperes erogant, qui nudos uestiun tx, infirm os u isitan t, m ortuos 
sepeliunt et alia his sim ilia im plen t que euangelium  facere docet. Isti tales iud icabun ­
tu r  quia istisy d ic turus est D om inus in  die iudicii : E suriu i2, et ded is tis  m ih i m a n d u ­
care, s i tiu i et ded istis  m ih i bibere 52. E t post pauca : Venite, inqu it, benedicti Patris  
m ei, percip ite  regnum  quod uobis p a ra tu m  est a  constitu tionea m u n d i 53. [24] 
Tercius uero ordo iud icab itu r et condem pnabitur, id est m ali christiani qu i fidem 
habere u identur, sedb operationem  non habent. Is ti ad sin istram  D om ini in  iudicioc 
depu tab u n tu r et istis ipse d ic turus est : E suriu i et non ded istis  m ih i m anducare, 
s itiu i et n o n 1 ded istis  m ih i bibere, hospes f u i  et non co lleg istis m e  54. E t post pauca 
ait : Ite  in  ignem  eternum  qu i p a ra tu s est d iabolo  et an g e lis  eius 55. Isti iud icabun tu r 
et non saluabuntur. Q uartus uero ordo erite infidelium  qui non iud icabun tu r et 
condem pnabuntur. D e hisf dicit Psalm ista : Im p ii non  resurguntg in  iudicio  56h. 
R esurgenth enim  im pii, sed non ad hoc u t iudicentur, scilicet u t qu i sine lege1 
peccauerunt sine lege perean t 57. P rim us uero ordo, id  est qui suaj re linquerun t et 
C hristum  secuti sun t, iud icabun t duos ordines sequentes, id  est bonos christianosk u t 
bona recip iant, et malos u t recip ian t mala*. Q uartus uero, u t d ic tum  est, non  iudica- 
b itur, id est non  credentium .

[25] Agite, fratres, Deo gratias et seruite illi cum  sum m o am ore, cum  om ni fidutia, 
qui corda uestra  m isericord iter tangendo om nia uisibilia despicere uos fecit u t ad 
p rim um  ordinem  pertinere  possitis. V endicate ig itu r bene uiuendo gratiam  tan ti 
honoris, u t cum  Deo iudices ueniatis in die iudicii. F irm issim e hocm credere debetis 
quia fidelissim us est ille qu i hoc uobis p rom isit 58. Veritas est ipsen, falli non  potest. 
M agna leticia, m agnum  gaudium , et inenarrabilis gloria“ uobis est prom issa. Q ua­
p rop te r illuc assidue tend itep, illuc anelate, illuc ocius ireq desiderate, quia haec uita 
caduca et m iserrim a est, ideo de ipsa ad felicem m igrarer curate. E t si corpore illuc ire 
non potestis, am ando, desiderando, gustando, m ente illuc ascendite. [26] Ib i p a tria r­
che, ibi p rophetç, ibi apostoli, ib i m artires, ibi uirgines, ibi confessores, ibi m ulte 
cateruç m onachorum  et m onacharum  iam  requiescunt, iam  gaudent, iam  lçtantur, 
iam  exsultant in p ratis felicissimiss, in  locis beatissim is, in  uberrim is paradisi pas- 
cuist . Fratres karissim i, transcendam us uisibilia, despiciam us transito ria  cuncta et ad 
illam  celestem  patriam  ex totis u iribus ireu curem us ; quiav non  solum  parentes nostri 
qui nos illuc precesserun tw, sed etx patriarche, p rophete, m artires uel etiam  ipsi angeli 
nos exspectant et desideran t u t ad illos quantocius festinare7 curem us. [27] E t u t

w. ad iudicium cum Deo iudices ~ A  || x. uestiunt + et Leclercq || y. istis : his A  || z. esuriui 
+ enim FJ  || a. ab origine C || 24 b. sed : et C || c. in iudicio > FJ || d. non s.l. A  || e. erit > H  || 
f. his + enim FJ  || g. resurgent F H JLeclercq || h. non — iudicio : in iudicio non resurgent ~ H  || 
h’. resurgent : resurgunt FJ  || i. lege C s.l. || j. sua + omnia FJ  || k. christianos bonos ~ H  || 
l. mala recipiant ~ BFJ || 25 m. hoc > FJ  || n. est ipse : est ille J  ipse est H  || o. gloria : gau ,F° || 
p. tendite assidue ~ H  || q. ire : uenire Leclercq || r. migrare : ire FJ  || 26 s. felicissimis : 
fidelissimis H  || t. in locis — pascuis : in uberrimis paradisi pascuis, in locis beatissimis ~ H  || 
u. ire F  s.l. || v. quia : quare A  || w. praecesserunt illuc ~ A  || x. et > C || y. festinare : uenire FJ.

51. Is 3,14. Le sens originel d’Isaïe est opposé : Dieu veut traduire en jugement les anciens et 
les chefs.

52. Mt25, 35.
53. Mt25, 34.
54. Mt25, 42.
55. Mt25, 41.
56. Cf. Ps 1, 5.
57. Rm 2 12.
58. Cf. He 10, 23.
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citius fiat D om ini clem entiam  cotidie hum iliter2 exorem us dicentes 59 : « O m nipotens 
D eus qui cuncta creasti ex n ichilo  60, quique nos precioso  unigeniti filii tu i D om ini 
nostri Iesu C hristi sa ngu ine  61 redem isti et ex aqua  et S p ir itu  Sancto  uo lun tarie  
generasti 62, fac nos de hac m iserrim a peregrinatione ad diu desideratam  ocius 
transire  pa triam , in qua cum  beatissim is angelis et felicissimis hom inibus per infinita 
regnem us secula sçculorum . A m en. »

z. cotidie humiliter F  s.l.

T R A D U C T IO N

SERM ON D E  SA IN T  M ACAIRE AUX M OINES

Persévérer dans la  vie m onastique

[1] Frères très chers, d ’une part, il est vrai, vous avez la connaissance des E critures 
et leur lecture assidue ; d ’au tre  part, vous suivez la norm e du b ienheureux  Benoît, et 
chaque jou r vous entendez ses enseignem ents, vous les retenez en votre intelligence et 
vous les m ettez en œ uvre. N ous voulons cependant avertir votre fra tern ité  afin que 
vous vous appliquiez à tendre  par degrés vers ce qui est m eilleur et plus élevé. Puisque 
votre sainte m anière de vivre vous a conduits aux cloîtres m onastiques, frères très 
chers, il faut que vous persévériez aussi dans votre propos.

[2] Vous devez savoir en effet que si quelqu ’un  — ce que nous ne souhaitons pas — 
veut re tou rner à son prem ier m ode de vie, il sera blâm é par cette sentence du Seigneur 
où il a d it : « Personne qu i m et sa m ain à la charrue et regarde en arrière n ’est apte au 
Royaum e de D ieu » 63. Loin de votre fra tern ité , mes frères, un  tel regard en arrière 
vous rend ra it étrangers au Royaum e de D ieu. D e fait, vous avez m is la m ain à la 
charrue quand vous vous êtes voués au service de D ieu et quand vous avez émis la 
profession m onastique. Ne regardez donc pas en arrière, de peu r de m ériter d ’être 
rendus étrangers au Royaum e de D ieu.

E xem ples de  L o th , Josué et Caleb

[3] Mieux vaut, en effet, être sauvé sur la m ontagne avec Lot, lui don t (le nom ) se 
trad u it p récisém ent « déclinant », parce qu ’il a décliné les actions des hom m es 
mauvais, p lu tô t que d ’être changé en une sta tu e  de sel 64 avec son épouse qu i regarde 
en arrière. Le m oine est en effet changé en statue, quand il ne crain t pas de re tou rner 
à la m anière de vivre séculière et au p rem ier m ode de vie, qu ’il paraissait avoir 
désorm ais abandonné — [d’y retourner, dis-je] soit en esprit, ce qu i est plus tolérable, 
soit de corps, ce qui est plus grave. Un tel hom m e, par l’exem ple de sa dépravation, 
fou rn it aux autres une incita tion . [4] M ieux vaut, certes, avec Josué, Caleb et leurs 
com pagnons, en trer dans la te rre  de la prom esse, que m ourir dans le désert avec ceux 
qu i on t désiré les viandes, les poissons, les m elons et les a ils  65 d ’Egypte. Vous avez en 
effet qu itté  l’Egypte, c’est-à-dire le m onde, vous avez traversé la M er Rouge, c’est-à- 
dire le baptêm e, rougi par le sang du C hrist ; vous avez votre genre de vie dans le 
désert, c’est-à-dire dans les cloîtres m onastiques ; vous vous nourrissez de la m anne, 
c’est-à-dire que vous êtes instru its  par les disciplines régulières. Veillez, frères, à vivre

59. Je n’ai pu identifier l’oraison qui suit parmi celles du Corpus orationum, éd. E. M oeller 
et J. M. Clément, avec B. C oppieters’t Wallant, Turnhout, 1992-2004 (CCSL, 160-160M), 
malgré le recours au tome d’indices, initia, clausules (CCSL, 160J).

60. Cf. 2 M 7, 28.
61. Cf. 1 P 1,19.
62. Cf. 1 Jn 3 ,5 ;  Jc 1,18.
63. Lc 9, 62.
64. Cf. Gn 19, 26 ; Lc 17, 32.
65. Cf. Nb 11, 5.
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ainsi désorm ais sans m urm ure , sans détraction , sans soucis séculiers, sans concupis­
cences charnelles, en sorte que vous m éritiez de parvenir à la te rre  de la prom esse, 
c’est-à-dire à la Jérusalem  céleste. [5] E n guise d ’éloge de la persévérance, nous 
pouvons en effet dire beaucoup de choses qui sont tou tes com prises en une phrase du 
Seigneur. Il a d it en effet : « Celui qui persévérera ju sq u ’à la fin, celui-ci sera 
sauvé » 66. Voulez-vous donc, frères, être sauvés après vous être convertis depuis le 
siècle ? Persévérez non quelque tem ps, mais ju s q u ’à  la  fin , c’est-à-dire ju sq u ’au 
C hrist, qu i est « la fin de la loi, en vue de la justice pour to u t croyant » 67. Si donc 
vous m enez ju sq u ’à son achèvem ent le bon ouvrage  68 com m encé, vous viendrez à 
cette fin qui est sans fin, dans laquelle vous louerez et verrez D ieu et vous réjouirez 
sans fin.

E xem ples de Joseph, A b e l, H énoch et N oé, des patriarches

[6] Puis donc que vous vous êtes offerts vous-mêm es en sacrifice à D ieu, vous devez 
offrir la tê te  et la queue 69, et vous revêtir, avec le patriarche Joseph, d ’une robe 
longue  70, c’est-à-dire m ener à bien ju sq u ’à la persévérance le bon  ouvrage que 
vous avez com m encé, afin de pouvoir dire avec Paul apôtre : « N ous avons com battu  
le bon com bat, nous avons term iné la course, nous avons gardé la foi, désorm ais 
nous est réservée la couronne de justice que le Seigneur nous rend ra  en ce jour-là, 
[lui] le ju ste  Juge » 71. [7] Si, en effet, nous som mes finem ent attentifs, nous 
trouvons depuis le com m encem ent m êm e du m onde p lusieurs saints qui ont 
conduit le bon ouvrage  qu ’ils avaient com m encé ju sq u ’à la fin souhaitée. Abel 
aussi, pers istan t avec zèle à p résen ter des offrandes 72 à D ieu, je ta  les fonde­
m ents de la patrie  céleste 73. H énoch, ne supportan t pas la pernicieuse contagion 
du m onde, m archa avec D ieu  74 et, après avoir vaincu les em barras du siècle, fut 
conduit là où il possède une grande tranqu illité  et de l’âm e et du corps. Noé — par 
son nom  m êm e, par lequel il se trad u it repos, il signifie la vie des m oines — s’il ne 
s’était gardé de se jo indre aux hom m es mauvais et de les im iter, et s’il n ’avait persévéré 
dans la construction  de l’arche, n ’aurait certes pas perduré  alors que le m onde 
périssait, et n ’au ra it pas été un  second père pour la restauration  du m onde lui-m ême. 
[8] Vous qui avec A braham  êtes sortis de votre terre et de votre paren té  et de la  
m aison  de votre père  75, vous ne devez pas y re tou rner sans A braham . Avec ce dernier, 
vous devez aussi pérégriner et m onter ensem ble vers les régions m ontagneuses  76 de la 
te rre  de la prom esse, c’est-à-dire le som m et du Royaum e céleste, afin q u ’on puisse dire 
aussi de vous, avec lui : « A braham  cru t en D ieu, et cela lui fu t com pté com m e 
justice » 77. Isaac aussi, pou r sa chasteté et son innocence, nous a laissé pou r une 
grande p a rt u n  m oine 78 qu i persévère dans le service de D ieu. Jacob, fils de son 
père très aimé, qu itta  père, m ère et richesses en se con ten tan t de la pauvreté  ; tandis 
q u ’il couche sur la te rre  nue et se sert d ’une p ierre  en guise d ’oreiller, il voit les 
secrets du ciel. Son échelle nous fait nous dem ander si, peut-être, les anges qui 
m onten t ne signifient pas ces m oines qui, étrangers a u x  actions d u  siècle , s’élèvent

66. Mt10, 22.
67. Rm 10, 4.
68. Cf. 1Tm 3, 1.
69. Cf. Ex 29,17.19.22.25.
70. Cf. Gn, 37, 23.
71. Cf. 1Tm 4, 7-8.
72. Cf. Gn 4, 4.
73. Cf. He 11, 10.14.16.
74. Cf. Gn 5, 22.
75. Cf. Gn 12, 1.
76. Cf. Gn 12, 8.
77. Ga 3, 6.
78. « Un moine », manuscrits A-F  et J  (voir l’introduction, § 7 et l’apparat critique) ; 

« l’exemple d’un moine », J. Leclercq.
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par l’intelligence vers les régions célestes, et si les anges qu i descendent 79 ne 
signifient pas ceux qui, som nolant quelque peu dans leur pro jet ou dans leur 
tension vers la patrie  céleste, re to u rn en t à leurs biens propres — bien que l’on 
puisse com prendre dans la m ontée et la descente des anges la vie active et la 
contem plative, l’esprit et la le ttre, les p réd icateurs qui p rêchen t et la divinité 
du Fils de D ieu et son hum anité , la charité envers D ieu et le prochain, la com pré­
hension et l’action, et d ’autres [notions] qu i peuvent s’adap ter à ce sujet. [9] Job 
aussi, qui, p ar l’exem ple de sa patience, fou rn it des preuves non seulem ent 
aux m oines mais aussi à tous les fidèles, est d ’abord loué pou r sa justice, sa sim pli­
cité, sa rec titude  et sa crain te de D ieu, et après les tribu lations qui lui furen t 
infligées, reçoit un  éloge, par la voix du Seigneur, au sujet de sa persévérance. Le 
Seigneur d it en effet à son sujet : « E t il persévère encore dans son innocence » 80. Il 
n ’au ra it en effet servi de rien  de l’avoir loué pour ses bonnes actions, si sa persévérance 
ne s’était m anifestée dans les tou rm en ts et les tribulations. [10] Mais il est long de 
louer, dans le cham p des E critures, les vertus de tous les saints, par lesquelles la vie de 
tous les m oines p eu t être form ée. Frères très chers, si l’am our de vos parents ou amis 
selon la chair vous revient à la m ém oire, efforcez-vous d ’im iter les vaches qui p o rten t 
l’arche du Seigneur et qui vont à B eth Shem esh, elles don t les fils sont enferm és à la 
m aison et qu i ne dévient pas du  droit chem in  81 à cause de leur am our. Par elles sont 
désignés les cœ urs des fidèles et su rtou t des m oines qui, bien q u ’ils ressentent 
l’affection de leurs parents, ne dé tournen t p o u rtan t po in t leurs pas du chem in 
com m encé. [11] Ayez soin d ’im iter aussi Elie, Elisée et les fils des prophètes qui 
— c’est un  fait reconnu — fu ren t en vérité les m oines de l’A ncien T estam ent. Il vaut 
m ieux en effet avec Elie fréquen ter le Carm el 82 et avec Elisée et les fils des prophètes 
les rives du Jourdain , q u ’habiter avec certains Israélites charnels les villes de Béthel, 
Sam arie et Bersabée 83. Il vaut m ieux, avec Elie, recevoir dans le désert un p a in  cuit 
sous la  cendre et un récipient d ’eau  84, que désirer des délices charnelles après la 
profession m onastique. Il vaut m ieux aussi pour vous en tendre les encouragem ents du 
Seigneur avec Elie auquel le Seigneur a d it : « Que fais-tu ici, Elie ? » 85 que d ’être 
rép rim andé avec les Israélites que le Seigneur accuse par les voix des prophètes de 
s’être écartés des traces du Seigneur 86. [12] N ul d ’en tre  vous n ’ignore enfin q u ’il 
vaut m ieux, avec les fils des prophètes, se n o u rrir de légum es secs, que d ’être souillé de 
la lèpre bigarrée avec les richesses de Giézi 87. Q uant aux R ékabites, au tan t q u ’il 
dépendait d ’eux, ils m enèren t la vie m onastique sous l’A ncien T estam ent ; parce 
q u ’ils obéirent au  précepte de leur père  Yonadab, ils sont loués par le Seigneur. En 
effet, suivant le récit du p rophète  Jérém ie, ces R ékabites eu ren t soin d ’observer les 
préceptes de leur père. Celui-ci leur prescriv it en effet de ne pas boire de vin, de ne pas 
bâtir de m aison, de ne pas p lan ter de vigne et de s’appliquer à vivre à part, séparés du 
com m erce des autres homm es. Ils observèrent ainsi les préceptes de leu r père, ju sq u ’à 
ce q u ’ils aient obtenu une perm ission, à cause de l’arrivée des ennem is : à l’approche 
de l’arm ée babylonienne, ils entrèrent à  Jérusalem . A ppliquez-vous donc, frères, à 
im iter ces R ékabites : de m êm e que ceux-ci observèrent les préceptes de leur père  88, 
vous aussi, soyez obéissants aux préceptes de la règle et aux m onitions des m aîtres 
spirituels.

79. Gn 28, 11-12.
80. Jb 2, 3.
81. Cf. 1 Rg 6, 9-12.
82. Cf. 3 Rg 18, 42.
83. Cf. 4 Rg 12, 1 ; 23, 8 ; 1 Ch 4, 28 ; 2 Ch 19, 4.
84. Cf. 3 Rg 19, 6.
85. Cf. 3 Rg 19, 9.13.
86. Cf. 4 Rg 18, 6.
87. Cf. 4R g5.
88. Cf. Jr35.
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Jean-B aptiste, E lie , les prem iers erm ites

[13] Venons donc au m oine du Nouveau Testam ent, c’est-à-dire Jean le B aptiste 
qui à cause de sa sainteté et de sa pu re té  a été appelé ange par le Seigneur ; à cause de 
l’austérité  de sa vie, on p eu t le dire m oine ; nous pouvons le qualifier ange te rrestre  et 
hom m e céleste, et le Seigneur enseigne q u ’il est plus qu ’un  prophète  ; il nie aussi qu ’il 
soit un  roseau agité par le vent, vêtu d ’habits luxueux. L’ange préd it q u ’il p récédera le 
Seigneur dans l’esprit et la puissance d ’Elie, et le Seigneur lui-m êm e d it de lui : « Si 
vous voulez le savoir, Jean lui-m êm e est Elie » 89. [14] Nous, en effet, nous croyons 
que [ces] deux hom m es m agnifiques ont m anifesté les débuts de l’ordre m onastique. 
D e l’un , on lit q u ’il fu t enlevé au ciel p a r  des chevaux de  f e u  90 ; de l’autre, qu ’il 
p rophétisa avant d ’être né. Parce que vous avez com m encé, frères, à suivre leurs 
exem ples dans l’ordre m onastique, vous devez veiller soigneusem ent à ne vous écarter 
aucunem ent de son dro it chem in, c’est-à-dire de la vie m onastique. E n effet, celui qui 
a d it : « Préparez le chem in du Seigneur, rendez droits les sentiers de no tre  D ieu » 91, 
a exclu tous les virages par rappo rt au dro it chem in. [15] Ces hom m es ont été suivis 
par Paul, A ntoine et les nom breux  sectateurs de ce m ode de vie, eux que l’on exalte 
par des louanges parce que, lit-on, ils ne dévièrent jam ais du chem in q u ’ils avaient 
em prunté . Celui donc qu i désire jou ir de leur société dans la patrie  éternelle et 
en trep rend  en cette vie-ci la course d ’un  com bat plus rude  que les autres fidèles, doit 
le savoir : il parviendra aux récom penses plus grandes s ’il  a  lu tté  selon les règles 92, 
pourvu qu ’il exclue toutes les occasions et ne s’écarte pas du chem in en ligne droite. 
Cette route, d it le prophète, vous n ’en dévierez n i à  droite n i à  gauche. Cette route, les 
Israélites p rom etten t de la suivre quand  ils disent : « N ous m archerons sur la route 
royale » 93. En effet, frères très chers, il nous faut chem iner sur cette route sans aucune 
tiédeur, mais avec ardeur.

Trois catégories de fid è le s  dans l ’E g lise  ; N oé, D an ie l et Job

[16] Votre fra tern ité  doit le savoir en effet, i l y a  trois ordres de fidèles dans l’Eglise 
présente, et au jou r du jugem ent, [il y en aura] quatre  parm i les bons et les mauvais. 
Mais d ’abord on doit m on trer à votre charité  les ordres de l’Eglise présente, ensuite on 
passera régu lièrem ent aux quatre  ordres qui se trouveront au jou r du jugem ent.

[17] Le Seigneur, dans l’évangile, nous m on tre  en effet trois ordres d ’élus quand  il 
d it : « En ce jour-là, deux seront dans un  cham p : l’un  sera laissé et l’au tre  pris ; deux 
dans un  lit : l’u n  sera pris et l’au tre  laissé ; deux en tra in  de m oudre : l’une sera prise 
et l’au tre  laissée » 94.

Par les deux dans le cham p , l’on désigne l’ordre des prédicateurs, qui par leur 
travail cultivent le cham p de l’Eglise présente. Par l’un  qu i est pris, sont désignés ces 
préd icateurs qu i p rêchent d ro item ent et vivent bien ; ceux-ci sont pris au ciel. Par 
celui qui est laissé, sont représentés ces préd icateurs qui négligent leur m inistère  et, 
pou r cette raison, sont laissés par D ieu.

Par les deux sur un l i t , est représen té  l’ordre des m oines et des continents. E n effet, 
par le lit où l’on cherche le repos, l’on com prend le repos. En effet, l’ordre des moines, 
tan t qu ’il est en repos par rappo rt aux soucis tem porels et séculiers, est com m e étendu 
sur un  lit. Mais dans cet ordre, celui qui aura  bien travaillé et conduit son projet 
ju sq u ’à la perfection sera pris dans la patrie  céleste ; quant à celui qu i a négligé son 
vœ u, il sera laissé. [18] C’est pourquoi j ’exhorte votre dilection, frères très chers, à 
lu tte r pour votre projet en sorte que m éritiez d ’être pris par le Seigneur, non  d ’être 
laissés.

89. Cf. Mc 1, 2 ; Mt 11,7-14.
90. Cf. 4R g2, 11.
91. Cf. Mt 3, 3 ; Is 40, 3.
92. Cf. 2T m 2, 5.
93. Nb21, 22.
94. Lc 17, 34-35.
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Par les deux personnes en tra in  de m oudre  est désignée la vie des époux qui, à cause 
des soucis et des fluctuations du m onde, est com parée à une m eule. C’est aussi 
pourquoi il a mis au fém inin  les deux personnes en tra in  de m oudre, mais parm i 
celles-ci, l’un  est pris et l’au tre  laissé. Par l’un  qu i est pris, sont désignés ces époux qui 
accom plissent avec m iséricorde ces six œ uvres que le Seigneur m entionne dans 
l’évangile 95 : c’est à cause d ’elles q u ’ils m ériten t d ’être pris vers le Royaum e céleste. 
Par celui qui est laissé, sont désignés ceux qui, inertes vis-à-vis de l’exercice de la 
m iséricorde, seront délaissés par le Seigneur.

[19] N ous trouvons aussi ces trois ordres chez le prophète, là où il est écrit : « E t s’il 
y avait en son m ilieu ces trois hom m es, Noé, D aniel et Job, ceux-ci libéreron t leurs 
âmes à cause de leur justice, d it le Seigneur des arm ées » 96. Par Noé qu i dirigea l’arche 
sur les flots, est désigné l’ordre des prédicateurs, qui dirigent l’Eglise en la présente 
pérégrination . L’ordre des continents est représen té  par D aniel qui, placé à la cour du 
roi, eut soin de garder la vertu  de continence 97. La vie des époux est représen tée par 
Job, qui reprocha son inintelligence à son épouse et enseigna à ses fils un  type de vie 
droite 98. [20] Voyez, frères très chers, que vous êtes désignés parm i ces trois ordres. 
Veillez à vivre sur le lit, c’est-à-dire dans [la p ra tique  du] vœ u m onastique, en sorte de 
m ériter d ’être pris pou r la vie éternelle. Veillez à avoir soin d ’im iter la continence de 
D aniel. Ayez soin de garder votre projet, ayez soin de tendre  chaque jou r vers la patrie 
céleste. Avant tou t, ayez soin d ’avoir la vertu  de charité, car c’est elle la route par 
laquelle on m onte au ciel. Il est en effet nécessaire à ceux qu i ont les biens de ce m onde 
q u ’ils les d is tribuen t aux indigents, s’ils désirent avoir la vertu  de charité. Mais pour 
vous qui n ’avez pas les biens de ce m onde, que vous avez quittés pour l’am our de D ieu, 
la bonne volonté suffit au salut. [21] E n effet, il donne beaucoup plus, celui qu i se 
donne lui-m êm e à D ieu ; il se donne lui-m êm e à D ieu, celui qui renonce et à ses biens 
et à lui-m êm e. R enoncer à ses biens, un  grand nom bre le peuvent ; renoncer à 
soi-même, bien peu. Il renonce donc à ses biens et non à lui-m êm e, celui qui 
abandonne ses ressources et porte  avec lui ses vices. Celui-là porte  ses vices avec lui, 
qu i après la conversion veut être irascible com m e auparavant, dé trac teu r com me 
avant, oisif com m e avant. Celui qui veut faire p lu tô t ce q u ’il désire lui-m êm e que ce 
q u ’un  au tre  lui com m ande, ne s’est pas encore qu itté  lui-m êm e. Celui-là donne 
beaucoup, qu i se qu itte  lui-m êm e et d it en lui-m êm e : « Je suis devenu près de toi 
com m e une bête de som m e » 99. D e m êm e en effet qu ’un  seigneur use d ’une bête de 
som m e selon sa volonté, ainsi le converti qu i s’est qu itté  lui-m êm e doit être régi par un 
m aître.

Q uatre catégories de personnes a u  jour d u  ju g em en t

[22] D ’ ores et déjà vous sont m anifestes les trois ordres d ’élus et de réprouvés qui 
sont dans l’Eglise présente. On doit m ain tenan t venir aux quatre  ordres qu i se 
trouveron t au jo u r du Jugem ent. Il y aura  en effet deux ordres d ’élus et deux de 
réprouvés. E t parce que vous serez dans le p rem ier ordre, c’est-à-dire juges avec D ieu 
et les apôtres, nous voulons présen ter ces quatre  ordres de m anière très m anifeste et 
très claire. Si en effet vous veillez très parfaitem ent sur votre vie, vous serez avec D ieu 
et les apôtres juges des autres homm es. Lui-m êm e vous prom et, de m anière très digne 
de foi : « Vous qui m ’avez suivi », dit-il, « au renouvellem ent, quand le Fils de l’hom m e 
siégera sur son trône de m ajesté, vous siégerez vous aussi sur douze trônes, jugeant 
les douze tribus d ’Israël » 100. Ne négligez pas une si grande grâce, frères très aimés, 
parce que cette sentence concerne tous ceux qui abandonnent tous leurs biens pour 
l’am our de D ieu. Ceux qu i abandonnent tous leurs biens peuvent donc dire avec

95. Cf. Mt 25, 35-36.
96. Ez 14, 20.
97. Cf. Dn 1, 8-16.
98. Cf. Jb 1, 4-5 ; 2, 9-10.
99. Ps 72, 23.
100 Mt 19, 28.
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l’apôtre P ierre  : « Seigneur, voici que nous avons to u t qu itté  et que nous t ’avons suivi, 
q u ’y aura-t-il donc pou r nous ? » 101. Jésus lui dit :« Vous serez juges des autres au jou r 
du jugem ent. » [23] Vous devez en effet savoir, frères, qu ’il y aura  quatre  ordres au 
jou r du jugem ent : deux de bons et deux de mauvais. Le p rem ier ordre sera sauvé et ne 
passera pas en jugem ent — il s’agit de ceux qui abandonnent tous leurs biens, qui 
v iennent au jugem ent com m e juges avec D ieu, suivant ce m ot d ’Isaïe : « Le Seigneur 
v iendra pour un  jugem ent avec les anciens du peuple » 102. Eux-m êm es jugeron t les 
autres, et ils ne seront pas jugés par d 'au tres. Le second ordre sera jugé et sera sauvé 
— il s’agit des bons chrétiens qui d ’une p a rt possèdent les biens de ce m onde, et 
d ’au tre  p a rt les d ispensent chaque jou r aux pauvres, qui habillent ceux qui sont nus, 
v isitent les m alades, ensevelissent les m orts et accom plissent les autres actes sem bla­
bles que l’évangile enseigne à faire. Ceux-là seront jugés, parce que le Seigneur leur 
d ira au jou r du jugem ent : « J ’ai eu faim  et vous m ’avez donné à manger, j ’ai eu soif et 
vous m'avez donné à boire. » E t peu après : « Venez, les bénis de m on Père, recevez le 
Royaum e qui vous a été p réparé depuis la création du m onde » 103. [24] Le troisièm e 
ordre sera jugé et sera condam né — il s 'ag it des mauvais chrétiens qu i paraissent avoir 
la foi, mais n ’ont pas l’action. Ceux-là seront envoyés à la gauche du Seigneur au 
jugem ent, et il leur d ira lui-m êm e : « J 'a i eu faim  et vous ne m 'avez pas donné à 
manger, j 'a i eu soif et vous ne m 'avez pas donné à boire, j 'a i été étranger et vous ne 
m ’avez pas recueilli. » E t peu après, il d it : « Allez dans le feu éternel qui a été préparé 
pou r le diable et ses anges » 104. Ceux-là seront jugés et ne seront pas sauvés. Q uant au 
quatrièm e ordre, ce sera [celui] des infidèles qu i ne seront pas jugés et seront 
condam nés. Le psalm iste d it à leur su jet : « Les im pies ne ressusciteront pas au 
jugem ent » 105. Les im pies ressusciteront en effet, mais non en vue d ’être jugés, 
pu isque « ceux qu i ont péché sans loi périron t sans loi » 106. Mais le p rem ier ordre, 
c’est-à-dire ceux qui ont q u itté  leurs biens et ont suivi le C hrist, jugeron t les deux 
ordres suivants, c’est-à-dire les bons chrétiens pour q u ’ils reçoivent des biens, et les 
mauvais afin qu ’ils reçoivent des m aux. Q uant au quatrièm e, com m e on l’a dit, il ne 
sera pas jugé : c 'est celui des non-croyants.

E xhorta tion  fin a le . L a  jo ie  de l ’au-delà. O raison conclusive

[25] Rendez grâces à D ieu, frères, et servez-le avec le plus grand am our, avec une 
totale confiance, lui qu i en touchant vos cœ urs avec m iséricorde vous a fait m épriser 
to u t le visible afin que vous puissiez apparten ir au prem ier ordre. E n vivant bien, 
revendiquez donc la grâce d ’un  tel honneur, afin que vous veniez com m e juges avec 
D ieu au jou r du jugem ent. Vous devez croire cela très ferm em ent, car il est très fid è le , 
celui qu i vous a  prom is  107 cela. Il est lui-m êm e la vérité, il ne p eu t se trom per. Une 
grande allégresse, une grande joie, une gloire inénarrable vous est prom ise. C 'est 
pourquo i tendez assidûm ent vers là-bas, aspirez à [être] là-bas, désirez aller là-bas au 
plus vite, parce que la vie p résente est caduque et très m isérable, et pour cette raison, 
ayez soin d 'ém igrer de celle-ci à celle qui est heureuse. E t si vous ne pouvez aller là-bas 
de corps, montez-y par l’esprit en aim ant, en désirant, en goûtant. [26] Là se reposent 
déjà les patriarches, les prophètes, les apôtres, les m artyrs, les vierges, les confesseurs, 
les m ultip les troupes des m oines et des m oniales, ils [y] éprouvent déjà joie et 
allégresse, ils exultent déjà dans les prairies très heureuses, dans les lieux très 
b ienheureux, dans les pâturages p lan tureux  du paradis. Frères très chers, tran scen ­
dons le visible, m éprisons to u t ce qu i est transito ire  et ayons soin d 'a lle r de toutes nos 
forces vers cette pa trie  céleste ; car non  seulem ent nos parents qu i nous y ont

101. Mt19, 27.
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107. Cf. He 10, 23.
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précédés, mais aussi les patriarches, les prophètes, les m artyrs et aussi les anges 
eux-m êm es nous a ttenden t et désirent que nous ayons soin de nous hâter vers eux le 
plus vite possible. [27] E t pour que cela se produise plus rap idem en t, supplions 
chaque jou r hum blem ent la clém ence du Seigneur en d isant : « D ieu tout-pu issan t qui 
a créé toutes choses à  p a rtir  de rien  108, et qu i nous a rachetés par le sang  précieux  109 
de ton  Fils unique, no tre  Seigneur Jésus C hrist et nous a  engendrés vo lontairem ent 
d ’eau  et d ’Esprit S a in t  110, fais-nous passer au plus vite de cette très m isérable 
pérégrination  à la patrie  longtem ps désirée, dans laquelle, avec les anges très b ienheu ­
reux et les hom m es très heureux, nous régnerons dans les siècles des siècles infinis. 
A m en. »

108. Cf. 2 M 7, 28.
109. Cf. 1 P 1,19.
110. Cf. Jn3, 5 ; J c 1 ,  18.


